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Hinweise 

Sicherheitshinweise 

 

 

WARNUNG 

Lesen sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung. 

 

 

WARNUNG 

Gefahrenquellen sind z.B. mechanische Teile, durch 
die es zu schweren Verletzungen von Personen kom-
men kann.  

Auch die Gefährdung von Gegenständen (z.B. die Be-
schädigung des Gerätes) besteht. 

 

 

WARNUNG 

Stromschlag kann zum Tod oder zu schweren Verlet-
zungen von Personen führen sowie eine Gefährdung 
für die Funktion von Gegenständen (z.B. die Beschä-
digung des Gerätes) sein. 
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Allgemeine Sicherheitshinweise 

 

 

WARNUNG 

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das 
eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Ge-
rätes nicht gestattet. Um einen sicheren Betrieb mit 
dem Gerät zu gewährleisten, müssen Sie die Sicher-
heitshinweise, Warnvermerke und das Kapitel „Be-
stimmungsgemäße Verwendung“ unbedingt beachten. 

 

 

WARNUNG 

Beachten Sie vor dem Gebrauch des Gerätes bitte fol-
gende Hinweise: 

| Vermeiden Sie einen Betrieb des Gerätes in der 
Nähe von elektrischen Schweißgeräten, Induktions-
heizern und anderen elektromagnetischen Feldern. 

| Setzen Sie das Gerät nicht längere Zeit hohen 
Temperaturen aus. 

| Vermeiden Sie staubige und feuchte Umgebungs-
bedingungen. 

| Messgeräte und Zubehör sind kein Spielzeug und 
gehören nicht in Kinderhände! 

| In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhü-
tungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften für elektrische Anlagen 
und Betriebsmittel zu beachten. 
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Bitte beachten Sie die fünf Sicherheitsregeln: 

1 Freischalten 

2 Gegen Wiedereinschalten sichern 

3 Spannungsfreiheit feststellen (Spannungsfreiheit 
ist 2-polig festzustellen) 

4 Erden und kurzschließen 

5 Benachbarte unter Spannung stehende Teile ab-
decken 

 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Das Gerät ist nur für die in der Bedienungsanleitung beschrie-
benen Anwendungen bestimmt. Eine andere Verwendung ist 
unzulässig und kann zu Unfällen oder Zerstörung des Gerätes 
führen. Diese Anwendungen führen zu einem sofortigen Erlö-
schen jeglicher Garantie- und Gewährleistungsansprüche des 
Bedieners gegenüber dem Hersteller. 

 

 

Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsach-
gemäße Handhabung oder Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise verursacht werden, übernehmen 
wir keine Haftung. In solchen Fällen erlischt jeder Ga-
rantieanspruch. Ein in einem Dreieck befindliches 
Ausrufezeichen weist auf Sicherheitshinweise in der 
Bedienungsanleitung hin. Lesen Sie vor Inbetrieb-
nahme die Anleitung komplett durch. Dieses Gerät ist 
CE-geprüft und erfüllt somit die erforderlichen Richtli-
nien. 

 

Rechte vorbehalten, die Spezifikationen ohne vorherige Ankün-
digung zu ändern © 2024 Testboy GmbH, Deutschland. 
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Haftungsausschluss 

 

 

Bei Schäden, die durch Nichtbeachten der Anleitung 
verursacht werden, erlischt der Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden, die daraus resultieren, überneh-
men wir keine Haftung! 

 

Testboy haftet nicht für Schäden, die aus 

| dem Nichtbeachten der Anleitung, 

| von Testboy nicht freigegebenen Änderungen am Produkt o-
der 

| von Testboy nicht hergestellten oder nicht freigegebenen Er-
satzteilen 

| Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss hervorgerufen 
werden 

resultieren. 

 

Richtigkeit der Bedienungsanleitung 

Diese Bedienungsanleitung wurde mit großer Sorgfalt erstellt. 
Für die Richtigkeit und Vollständigkeit der Daten, Abbildungen 
und Zeichnungen wird keine Gewähr übernommen. Änderun-
gen, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten. 
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Entsorgung 

Sehr geehrter Testboy-Kunde, mit dem Erwerb unseres Produk-
tes haben Sie die Möglichkeit, das Gerät nach Ende seines Le-
benszyklus an geeignete Sammelstellen für Elektroschrott zu-
rückzugeben. 

 

 

Die WEEE regelt die Rücknahme und das Recycling 
von Elektroaltgeräten. Hersteller von Elektrogeräten 
sind dazu verpflichtet, Elektrogeräte, die verkauft 
werden, kostenfrei zurückzunehmen und zu recy-
celn. Elektrogeräte dürfen dann nicht mehr in die 
„normalen“ Abfallströme eingebracht werden. Elekt-
rogeräte sind separat zu recyceln und zu entsorgen. 
Alle Geräte, die unter diese Richtlinie fallen, sind mit 
diesem Logo gekennzeichnet. 

 

 

Qualitätszertifikat 

Alle innerhalb der Testboy GmbH durchgeführten, qualitätsrele-
vanten Tätigkeiten und Prozesse werden permanent durch ein 
Qualitätsmanagementsystem überwacht. Die Testboy GmbH 
bestätigt weiterhin, dass die während der Kalibrierung verwen-
deten Prüfeinrichtungen und Instrumente einer permanenten 
Prüfmittelüberwachung unterliegen. 

 

Konformitätserklärung 

Das Produkt erfüllt die aktuellsten Richtlinien. Nähere Informati-
onen erhalten Sie auf www.testboy.de 
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Bedienung 

Vielen Dank, dass Sie sich für den Testavit® Schuki® 6 ent-
schieden haben. 

| Steckdosenprüfgerät  

 

Steckdosenprüfung 

Mit dem Testavit® Schuki® 6 können Steckdosen auf richtigen An-
schluss*, bzw. auf Verdrahtungsfehler geprüft werden. 

Der Anschlusszustand wird auf dem LCD angezeigt und kann mit 
der aufgedruckten Tabelle schnell und eindeutig bestimmt werden. 

 

* In vielen internationalen Normen ist vorgegeben, dass die Phase 
an einer Steckdose am rechten Anschluss (von vorne gesehen) an-
liegen muss. 

In Deutschland gibt es hierzu keine eindeutige Regelung, da der 
Schuko-Stecker nicht verpolungssicher ist. 

Um eine korrekte Anzeige zu erhalten, muss die Phase rechts an-
liegen. Daher muss das Gerät beim Prüfen einer Schuko-Steckdose 
eventuell (beschaltungsabhängig) um 180° gedreht werden. 
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Bedien- und Anzeigeelemente 

 

 

 

1. LCD-Display 

 

2. Einschalt -/ Data- 

Hold Taste 

 

3. RCD / FI Test  

Taste 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Überprüfen Sie den Steckdosenprüfer vor dem Ein-
satz an einer korrekt beschalteten Steckdose auf ein-
wandfreie Funktion! 
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Bedienung 
 

Die Testzeit darf nicht mehr als 5 min betragen 
 

Um das Gerät einzuschalten, muss die Einschalt-/Data Hold 
Taste 3 Sekunden lang gedrückt werden. Nach 3 Sekunden 
geht das Gerät automatisch in den Data Hold Modus. 
 
Um aktuelle Daten zu erhalten, muss die Data Hold Taste ein-
mal kurz betätigt werden. 

 
Achten Sie bei der Benutzung darauf, dass Sie den RCD / FI-
Schalter nicht berühren, um den Fehlerstromschutzschalter 
nicht auszulösen. 

 

Automatische Abschaltfunktion: 
 

Nach 5 min ohne Bedienung stellt sich das Gerät automatisch 
ab. 

 

Datenspeicherfunktion: 
 

Das Prüfgerät speichert die Daten automatisch nach drei Se-
kunden nach dem Einstecken in die Steckdose, drücken Sie 
dann die Entriegelungstaste, um das Gerät zu entsperren 

 

Steckdosenleistungstest: 
 

Stecken Sie das Prüfgerät in eine Standard Steckdose ein. 
Wenn ein Fehler in der Steckdosenleitung erkannt wird, leuchtet 
die orangefarbene Hintergrundbeleuchtung auf, um einen Ver-
drahtungsfehler anzuzeigen. 

 
Stellen Sie anhand der Anzeige fest, um welche Art von Fehler 
es sich bei der Steckdosenverbindung handelt (siehe Fehlerta-
belle) und ziehen Sie dann das Prüfgerät ab. Wenn eine falsche 
Verkabelung festgestellt wird, wenden Sie sich bitte an einen 
professionellen Elektriker, um die Verkabelung zu reparieren. 
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Erkennung von Phasenspannung, Leck Spannung und 
Anzeige des RCD / FI Auslösestroms: 
 

Nachdem Sie das Prüfgerät in eine Standard-Steckdose ge-
steckt haben. Können Sie die Phasenspannung (L_N), die Ab-
leiter Spannung (N_E) und den RCD / FI-Auslösestrom auf dem 
Display des Testers ablesen. 

 

Warnung: 
 
Wenn die Steckdose nicht korrekt angeschlossen ist, 
kann die Leck Spannung nicht gemessen werden. 
 

RCD / FI Test: 
 

Stecken Sie das Prüfgerät in die korrekt angeschlossene Steck-
dose, und der Auslösestrom des FI-Schutzschalters wird auf 
dem Display angezeigt. Halten Sie die Taste RCD länger als 2 
Sekunden gedrückt, dann löst der normale Fehlerstromschutz-
schalter aus, und die Auslösezeit wird angezeigt, und die Tas-
tenanzeige blinkt, um zu zeigen, dass die Auslösung abge-
schlossen ist. Wenn er nicht auslöst, deutet dies darauf hin, 
dass der FI-Schutzschalter ausgefallen ist. Nach der Messung 
drücken Sie die RCD-Taste (ca. 1 Sekunde), um zur Oberfläche 
für die Netzfolgemessung zurückzukehren. 

 

RCD: 
 

Wenn die Auslösezeit mehr als 100 ms beträgt, wird der Bild-
schirm orange und "ERR" wird angezeigt. 
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Fehlertabelle 
 

Verdrahtung Anzeige Gerät 

Alles korrekt L / N / E – CORRECT 

Offene Erdung E – OPEN 

Offener Neutralleiter N – OPEN 

Offene Phase - - - 

Phase / Erdung Vertauscht L / E – REVERSE 

Phase / Neutral Vertauscht L / N – REVERSE 

Phase / Erdung Vertauscht 

Fehlende Erdung 
L / N / E – REVERSE 

 

Hinweis 

PHASE/ERDUNG VERTAUSCHT, fehlende ERDUNG: 

Es handelt sich um eine vertauschte Verbindung zwischen 
der stromführenden Leitung und der Erdleitung, wobei die 
Erdleitung nicht angeschlossen ist. 

 

Dieses Prüfgerät kann nicht zwischen Nullleiter und Erdlei-
ter unterscheiden. 

 

Zeigt das Prüfgerät beim Test einen Fehler an, sollte die Ver-
drahtung durch eine Elektro-Fachkraft überprüft werden! 
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Austausch der Batterie 

Wie in der Abbildung unten zu sehen, 
lösen Sie zuerst die untere Schraube, 
um den Sockeldeckel zu öffnen, entfer-
nen Sie dann die alte Batterie, legen Sie 
die neue Batterie (2x 1,5 V AAA-Batte-
rien) entsprechend den Anweisungen für 
Plus und Minus der Batterie ein und zie-
hen Sie schließlich die Schraube fest. 
 

Bei Verwendung eines Trenntransformators ist eine ordnungs-
gemäße Prüfung von Stromkreisen mit dem Prüfgerät nicht 
möglich. 
 

Nicht an zwei Außenleitern eines Zwei- oder Dreiphasen-Sys-
tems anschließen. 
 

Vor dem Prüfen sämtliche Lasten aus den Stromkreisen der 
Steckdosen in der verwendeten Steckerleiste nach Möglichkeit 
abschalten. Noch angeschlossene Lasten können zu Messfeh-
lern führen. 
 

Überprüfen Sie an einer Steckdose die FI/RCD Auslösefunktion 
vor dem Einsatz auf einwandfreie Funktion! 
Vorsicht bei Spannungen über 30 V, es besteht die Gefahr ei-
nes elektrischen Schlags. 
 

NUR FÜR DEN EINSATZ DURCH FACHKUNDIGES PERSO-
NAL VORGESEHEN 
 

Jeder, der dieses Prüfgerät verwendet, sollte entsprechend 
ausgebildet und mit den besonderen, in einem industriellen Um-
feld auftretenden Gefahren bei der Spannungsprüfung, den not-
wendigen Sicherheitsvorkehrungen und den Verfahren zur 
Überprüfung der ordnungsgemäßen Funktion des Gerätes vor 
und nach jedem Gebrauch vertraut sein. 
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Definition der Messkategorien: 

Messkategorie II: Messungen an Stromkreisen, die elektrisch 
über Stecker direkt mit dem Niederspannungsnetz verbunden 
sind. Typischer Kurzschlussstrom < 10 kA 

 

Messkategorie III: Messungen innerhalb der Gebäudeinstalla-
tion (stationäre Verbraucher mit nicht steckbarem Anschluss, 
Verteileranschluss, fest eingebaute Geräte im Verteiler). Typi-
scher Kurzschlussstrom < 50 kA 

 

Messkategorie IV: Messungen an der Quelle der Niederspan-
nungsinstallation (Zähler, Hauptanschluss, primärer Überstrom-
schutz). Typischer Kurzschlussstrom >> 50 kA 

 

Testen Sie das Gerät sowohl vor als auch nach Gebrauch an 
einer bekannten, im Nennbereich des Geräts liegenden Span-
nungsquelle, um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts zu 
gewährleisten. 

Lesen Sie vor Gebrauch diese Anleitung. Wenn das Gerät nicht 
den Herstellerangaben entsprechend eingesetzt wird, kann der 
durch das Gerät bereitgestellte Schutz beeinträchtigt werden. 

Wenn vom Hersteller nicht ausdrücklich gestattet, dürfen Teile 
des Geräts und seines Zubehörs nicht verändert und ersetzt 
werden. 

Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts ein trockenes Tuch. 
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Technische Daten 

  Toleranz 

Spannungsbereich 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Leck Spannung 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Auslösezeit 10 – 1000ms ± (2.0%+4) 

Betriebstemperatur 0°C ~ 40°C  

Betriebsfeuchtigkeit 20% ~ 75%RH  

Lagertemperatur -10°C ~ 50°C  

Lagerfeuchtigkeit 20% ~ 80%RH  

Höhenlage ≤ 2000m  

RCD-Test >30mA (bei 230 V AC)  

Stromversorgung 2x 1.5V AAA  
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Notes 

Safety instructions 

 

 

WARNING 

Read the operating instructions before use. 

 

 

WARNING 

Sources of danger are, for example, mechanical parts 
that can cause serious injury to persons.  

There is also a risk of damage to objects (e.g. damage 
to the appliance). 

 

 

WARNING 

Electric shock can result in death or serious injury to 
persons as well as endangering the function of objects 
(e.g. damage to the appliance). 

 

 

 



 Notes 

Testavit® Schuki® 6 17 

E
N

G
L

IS
H

 

General safety instructions 

 

 

WARNING 

For safety and approval reasons (CE), unauthorised 
conversion and/or modification of the appliance is not 
permitted. To ensure safe operation of the appliance, 
you must observe the safety instructions, warning no-
tices and the chapter "Intended use". 

 

 

WARNING 

Please observe the following instructions before using 
the appliance: 

| Avoid operating the appliance in the vicinity of elec-
tric welding equipment, induction heaters and other 
electromagnetic fields. 

| Do not expose the appliance to high temperatures 
for long periods of time. 

| Avoid dusty and humid ambient conditions. 

| Measuring devices and accessories are not toys 
and do not belong in the hands of children! 

| In commercial facilities, the accident prevention reg-
ulations of the German Federation of Industrial Em-
ployers' Liability Insurance Associations for electri-
cal systems and equipment must be observed. 
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Please observe the five safety rules: 

1 Unlock 

2 Secure against being switched on again 

3 Check that there is no voltage (2 poles must be 
disconnected) 

4 Earthing and short-circuiting 

5 Cover neighbouring live parts 

 

Intended use 

The appliance is only intended for the applications described in 
the operating instructions. Any other use is not permitted and 
can lead to accidents or destruction of the appliance. Such use 
will immediately invalidate any guarantee and warranty claims 
the user may have against the manufacturer. 

 

 

We accept no liability for damage to property or per-
sonal injury caused by improper handling or non-
compliance with the safety instructions. In such 
cases, all warranty claims are void. An exclamation 
mark in a triangle indicates safety instructions in the 
operating instructions. Read the instructions com-
pletely before using the appliance. This appliance is 
CE-approved and therefore fulfils the required direc-
tives. 

 

Rights reserved to change specifications without prior notice © 
2024 Testboy GmbH, Germany. 
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Disclaimer 

 

 

Damage caused by non-observance of the instruc-
tions will invalidate the warranty! We accept no liabil-
ity for consequential damage resulting from this! 

 

Testboy is not liable for damages resulting from 

| failure to observe the instructions, 

| from Testboy changes to the product not approved by Testboy 
or 

| from Testboy spare parts not manufactured or not approved 

| are caused by the influence of alcohol, drugs or medication 

result. 

 

Correctness of the operating instructions 

These operating instructions have been compiled with great 
care. No liability is accepted for the correctness and complete-
ness of the data, illustrations and drawings. Changes, misprints 
and errors excepted. 
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Waste disposal 

Dear Testboy-customer, when you purchase our product, you 
have the option of returning the device to suitable collection 
points for electronic waste at the end of its life cycle. 

 

 

The WEEE regulates the take-back and recycling of 
waste electrical and electronic equipment. Manufac-
turers of electrical appliances are obliged to take 
back and recycle electrical appliances that are sold 
free of charge. Electrical appliances may then no 
longer be disposed of in the "normal" waste streams. 
Electrical appliances must be recycled and disposed 
of separately. All appliances that fall under this di-
rective are labelled with this logo. 

 

 

Quality certificate 

All within the Testboy GmbH are permanently monitored by a 
quality management system. The Testboy GmbH also confirms 
that the test equipment and instruments used during calibration 
are subject to permanent test equipment monitoring. 

 

Declaration of Conformity 

The product fulfils the latest directives. You can find more infor-
mation at www.testboy.de 
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Operation 

Thank you for choosing the Testavit ® Schuki® 6. 

| Socket tester  

 

Socket testing 

With the Testavit ® Schuki® 6 can be used to check sockets for cor-
rect connection* or wiring errors. 

The connection status is displayed on the LCD and can be deter-
mined quickly and clearly using the printed table. 

 

* Many international standards specify that the phase must be con-
nected to a socket outlet on the right-hand connection (seen from 
the front). 

There is no clear regulation on this in Germany, as the Schuko plug 
is not protected against polarity reversal. 

To obtain a correct display, the phase must be on the right. There-
fore, the device may need to be rotated 180° (depending on the cir-
cuit) when testing a Schuko socket outlet. 
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Operating and display elements 

 

 

 

1. LCD display 

 

2. Switch on / Data 

Hold button 

 

3. RCD test  

Button 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Check that the socket tester is working properly be-
fore using it on a correctly wired socket! 
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Operation 
 

The test time must not exceed 5 minutes 
 

To switch on the device, press and hold the power/data hold 
button for 3 seconds. After 3 seconds, the device automatically 
switches to data hold mode. 
 
To obtain current data, the Data Hold button must be pressed 
once briefly. 

 
When using the appliance, ensure that you do not touch the 
RCD switch to avoid tripping the residual current circuit breaker. 

 

Automatic switch-off function: 
 

The appliance switches off automatically after 5 minutes of inac-
tivity. 

 

Data storage function: 
 

The tester automatically saves the data after three seconds of 
being plugged into the socket, then press the unlock button to 
unlock the device 

 

Socket power test: 
 

Plug the test device into a standard socket. If a fault is detected 
in the socket cable, the orange backlight will light up to indicate 
a wiring fault. 

 
Use the display to determine the type of fault in the socket con-
nection (see fault table) and then disconnect the tester. If incor-
rect wiring is detected, please contact a professional electrician 
to repair the wiring. 
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Detection of phase voltage, leakage voltage and display 
of the RCD tripping current: 
 

After you have plugged the tester into a standard socket. You 
can read the phase voltage (L_N), the arrester voltage (N_E) 
and the RCD tripping current on the tester's display. 

 

Warning: 
 
If the socket is not connected correctly, the leakage 
voltage cannot be measured. 
 

RCD test: 
 

Plug the test device into the correctly connected socket and the 
tripping current of the RCD will be shown on the display. Press 
and hold the RCD button for more than 2 seconds, then the nor-
mal RCD will trip and the trip time will be displayed and the but-
ton indicator will flash to show that tripping is complete. If it 
does not trip, it indicates that the RCD has failed. After the 
measurement, press the RCD button (approx. 1 second) to re-
turn to the mains sequence measurement interface. 

 

RCD: 
 

If the triggering time is more than 100 ms, the screen turns or-
ange and "ERR" is displayed. 
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Error table 
 

Wiring Display device 

Everything correct L / N / E - CORRECT 

Open earthing E - OPEN 

Open neutral conductor N - OPEN 

Open phase - - - 

Phase / earthing reversed L / E - REVERSE 

Phase / neutral reversed L / N - REVERSE 

Phase / earthing reversed 

Missing earthing 
L / N / E - REVERSE 

 

Note 

PHASE/ GROUNDING MIXED, missing GROUNDING: 

This is a reversed connection between the live wire and the 
earth wire, whereby the earth wire is not connected. 

 

This tester cannot distinguish between neutral and earth 
conductors. 

 

If the test device indicates an error during the test, the wiring 
should be checked by a qualified electrician! 

  



Operation 

26 Testavit® Schuki® 6 

Replacing the battery 

 

As shown in the picture below, first 
loosen the bottom screw to open the 
base cover, then remove the old battery, 
insert the new battery (2x 1.5 V AAA 
batteries) according to the instructions 
for plus and minus of the battery and fi-
nally tighten the screw. 
 

If an isolating transformer is used, 
proper testing of circuits with the test device is 
not possible. 
 

Do not connect to two phase conductors of a two-phase or 
three-phase system. 
 

If possible, switch off all loads from the power circuits of the 
socket outlets in the power strip used before testing. Loads that 
are still connected can lead to measurement errors. 
 

Check the FI/RCD tripping function on a socket outlet for proper 
functioning before use! 
Take care with voltages above 30 V, as there is a risk of electric 
shock. 
 

INTENDED FOR USE BY SPECIALISED PERSONNEL ONLY 
 

Anyone using this tester should be appropriately trained and fa-
miliar with the special hazards associated with voltage testing in 
an industrial environment, the necessary safety precautions and 
the procedures for checking the proper functioning of the device 
before and after each use. 
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Definition of the measurement categories: 

Measurement category II: Measurements on circuits that are 
electrically connected directly to the low-voltage grid via plugs. 
Typical short-circuit current < 10 kA 

 

Measurement category III: Measurements within the building in-
stallation (stationary loads with non-pluggable connection, distri-
bution board connection, permanently installed devices in the 
distribution board). Typical short-circuit current < 50 kA 

 

Measurement category IV: Measurements at the source of the 
low-voltage installation (meter, main connection, primary over-
current protection). Typical short-circuit current >> 50 kA 

 

Test the appliance both before and after use on a known volt-
age source within the nominal range of the appliance to ensure 
that the appliance functions correctly. 

Read these instructions before use. If the device is not used in 
accordance with the manufacturer's instructions, the protection 
provided by the device may be impaired. 

Unless expressly authorised by the manufacturer, parts of the 
appliance and its accessories must not be modified or replaced. 

Use a dry cloth to clean the appliance. 
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Technical data 

  Tolerance 

Voltage range 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Leak voltage 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Release time 10 - 1000ms ± (2.0%+4) 

Operating temperature 0°C ~ 40°C  

Operating humidity 20% ~ 75%RH  

Storage temperature -10°C ~ 50°C  

Storage humidity 20% ~ 80%RH  

Altitude ≤ 2000m  

RCD test >30mA (at 230 V AC)  

Power supply 2x 1.5V AAA  
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Remarques 

Consignes de sécurité 

 

 

AVERTISSEMENT 

Lire le mode d'emploi avant utilisation. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Les sources de danger sont par exemple les pièces 
mécaniques qui peuvent entraîner des blessures 
graves pour les personnes.  

Il existe également un risque pour les objets (par ex. 

 

 

AVERTISSEMENT 

L'électrocution peut entraîner la mort ou des blessures 
graves pour les personnes ainsi qu'un risque pour le 
fonctionnement des objets (par ex. 
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Consignes générales de sécurité 

 

 

AVERTISSEMENT 

Pour des raisons de sécurité et d'homologation (CE), il 
est interdit de transformer et/ou de modifier l'appareil 
de son propre chef. Pour garantir un fonctionnement 
sûr de l'appareil, il est impératif de respecter les con-
signes de sécurité, les avertissements et le chapitre 
"Utilisation conforme". 

 

 

AVERTISSEMENT 

Avant d'utiliser l'appareil, veuillez respecter les con-
signes suivantes : 

| Évitez d'utiliser l'appareil à proximité d'appareils de 
soudage électrique, de chauffages à induction et 
d'autres champs électromagnétiques. 

| N'exposez pas l'appareil à des températures 
élevées pendant une période prolongée. 

| Évitez les environnements poussiéreux et humides. 

| Les appareils de mesure et les accessoires ne sont 
pas des jouets et ne doivent pas être laissés entre 
les mains des enfants ! 

| Dans les établissements commerciaux, les prescrip-
tions de prévention des accidents de l'Association 
des caisses professionnelles d'assurances sociales 
(Verband der gewerblichen Berufsgenossenschaf-
ten) concernant les installations et le matériel 
électriques doivent être respectées. 
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Veuillez respecter les cinq règles de sécurité : 

1 Débloquer 

2 Sécuriser contre la remise en marche 

3 Déterminer l'absence de tension (l'absence de 
tension doit être déterminée sur 2 pôles) 

4 Mettre à la terre et court-circuiter 

5 Recouvrir les parties voisines sous tension 

 

Utilisation conforme à la destination 

L'appareil n'est destiné qu'aux applications décrites dans le 
mode d'emploi. Toute autre utilisation est interdite et peut en-
traîner des accidents ou la destruction de l'appareil. Ces utilisa-
tions entraînent l'extinction immédiate de tout droit de garantie 
de l'utilisateur envers le fabricant. 

 

 

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dom-
mages matériels ou corporels causés par une manip-
ulation incorrecte ou le non-respect des consignes de 
sécurité. Dans de tels cas, tout droit à la garantie est 
annulé. Un point d'exclamation placé dans un triangle 
indique la présence de consignes de sécurité dans le 
mode d'emploi. Lisez entièrement le mode d'emploi 
avant de mettre l'appareil en service. Cet appareil est 
homologué CE et répond donc aux directives req-
uises. 

 

Droits réservés, les spécifications peuvent être modifiées sans 
préavis © 2024 Testboy GmbH, Allemagne. 
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Clause de non-responsabilité 

 

 

En cas de dommages causés par le non-respect du 
mode d'emploi, le droit à la garantie est annulé ! 
Nous déclinons toute responsabilité pour les dom-
mages consécutifs qui en résulteraient ! 

 

Testboy n'est pas responsable des dommages résultant 

| le non-respect des instructions, 

| de Testboy des modifications du produit non approuvées ou 

| de Testboy des pièces de rechange non fabriquées ou non 
approuvées 

| être sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de médica-
ments 

résulte. 

 

Exactitude du mode d'emploi 

Ce mode d'emploi a été rédigé avec le plus grand soin. Aucune 
garantie n'est donnée quant à l'exactitude et l'exhaustivité des 
données, des illustrations et des dessins. Sous réserve de mod-
ifications, de fautes d'impression et d'erreurs. 
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Élimination 

Très cher Testboy-client, en achetant notre produit, vous avez 
la possibilité de le retourner à la fin de son cycle de vie à des 
points de collecte appropriés pour les déchets électroniques. 

 

 

La DEEE réglemente la reprise et le recyclage des 
appareils électriques usagés. Les fabricants d'appa-
reils électriques sont tenus de reprendre et de recy-
cler gratuitement les appareils électriques qui sont 
vendus. Les appareils électriques ne peuvent alors 
plus être introduits dans les flux de déchets "nor-
maux". Les appareils électriques doivent être recy-
clés et éliminés séparément. Tous les appareils cou-
verts par cette directive sont marqués de ce logo. 

 

 

Certificat de qualité 

Tous au sein de la Testboy GmbH sont surveillées en per-
manence par un système de gestion de la qualité. Le site Test-
boy GmbH confirme en outre que les dispositifs de contrôle et 
les instruments utilisés pendant l'étalonnage sont soumis à une 
surveillance permanente des moyens de contrôle. 

 

Déclaration de conformité 

Le produit est conforme aux directives les plus récentes. Vous 
trouverez de plus amples informations sur www.testboy.de 
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Utilisation 

Nous vous remercions d'avoir choisi le Testavit ® Schuki® 6 a 
été choisi. 

| Testeur de prises  

 

Contrôle des prises 

Avec le Testavit ® Schuki® 6 permet de vérifier si les prises sont cor-
rectement raccordées*, ou si des erreurs de câblage ont été com-
mises. 

L'état de la connexion est affiché sur l'écran LCD et peut être dé-
terminé rapidement et clairement à l'aide du tableau imprimé. 

 

* De nombreuses normes internationales stipulent que la phase 
d'une prise de courant doit être appliquée à la borne droite (vue de 
face). 

En Allemagne, il n'existe pas de réglementation claire à ce sujet, 
car la fiche Schuko n'est pas protégée contre l'inversion de polarité. 

Pour obtenir un affichage correct, la phase doit être appliquée à 
droite. C'est pourquoi il faut éventuellement tourner l'appareil de 
180° (en fonction du circuit) lors du contrôle d'une prise de courant 
avec contact de terre. 
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Eléments de commande et d'affichage 

 

 

 

1. Écran LCD 

 

2. Mise en marche -/ 
Data- 

Hold Bouton 

 

3. Test RCD  

Bouton 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vérifiez le bon fonctionnement du testeur de prise 
avant de l'utiliser sur une prise correctement 
branchée ! 
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Utilisation 
 

Le temps de test ne doit pas dépasser 5 min. 
 

Pour mettre l'appareil en marche, il faut appuyer pendant 3 
secondes sur le bouton de mise en marche/de maintien des 
données. Après 3 secondes, l'appareil se met automatiquement 
en mode Data Hold. 
 
Pour obtenir les données actuelles, il faut appuyer une fois 
brièvement sur la touche Data Hold. 

 
Lors de l'utilisation, veillez à ne pas toucher l'interrupteur RCD 
afin de ne pas déclencher le disjoncteur différentiel. 

 

Fonction d'arrêt automatique : 
 

Après 5 min sans utilisation, l'appareil s'éteint automatique-
ment. 

 

Fonction de stockage des données : 
 

Le testeur enregistre automatiquement les données au bout de 
trois secondes après avoir été branché dans la prise de 
courant, puis appuyez sur le bouton de déverrouillage pour dé-
verrouiller l'appareil. 

 

Test de performance des prises électriques : 
 

Branchez le testeur dans une prise de courant standard. Si une 
erreur est détectée dans le câble de la prise, le rétroéclairage 
orange s'allume pour indiquer une erreur de câblage. 

 
Déterminez à l'aide de l'affichage de quel type d'erreur il s'agit 
pour la connexion de la prise (voir le tableau des erreurs), puis 
débranchez le testeur. Si un mauvais câblage est détecté, con-
tactez un électricien professionnel pour qu'il répare le câblage. 
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Détection de la tension de phase, de la tension de fuite 
et affichage du courant de déclenchement RCD : 
 

Après avoir branché le testeur dans une prise de courant stand-
ard. Vous pouvez lire la tension de phase (L_N), la tension du 
parafoudre (N_E) et le courant de déclenchement RCD sur 
l'écran du testeur. 

 

Avertissement : 
 
Si la prise n'est pas correctement raccordée, la tension 
de fuite ne peut pas être mesurée. 
 

Test RCD : 
 

Branchez le testeur dans la prise correctement connectée et le 
courant de déclenchement du disjoncteur différentiel s'affiche à 
l'écran. Maintenez la touche RCD enfoncée pendant plus de 2 
secondes, le disjoncteur différentiel normal se déclenche alors, 
le temps de déclenchement s'affiche et le voyant de la touche 
clignote pour indiquer que le déclenchement est terminé. S'il ne 
se déclenche pas, cela indique que le disjoncteur différentiel est 
tombé en panne. Une fois la mesure terminée, appuyez sur le 
bouton RCD (pendant environ 1 seconde) pour revenir à l'inter-
face de mesure de la séquence d'alimentation. 

 

RCD : 
 

Si le temps de déclenchement est supérieur à 100 ms, l'écran 
devient orange et "ERR" s'affiche. 
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Tableau des erreurs 
 

Câblage Affichage Appareil 

Tout est correct L / N / E - CORRECT 

Mise à la terre ouverte E - OPEN 

Neutre ouvert N - OPEN 

Phase ouverte - - - 

Phase / Mise à la terre In-

versé 
L / E - INVERSE 

Phase / Neutre Inversé L / N - INVERSE 

Phase / Mise à la terre In-

versé 

Absence de mise à la terre 

L / N / E - INVERSE 

 

Remarque 

PHASE/RECHERCHE INCORRIGÉES, manque de RECHER-
CHE : 

Il s'agit d'une connexion inversée entre le fil sous tension 
et le fil de terre, le fil de terre n'étant pas connecté. 

 

Cet appareil de test ne peut pas faire la différence entre le 
conducteur neutre et le conducteur de terre. 

 

Si l'appareil de contrôle indique une erreur lors du test, le 
câblage doit être vérifié par un électricien spécialisé ! 
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Remplacement de la batterie 

 

Comme le montre l'illustration ci-des-
sous, desserrez d'abord la vis inférieure 
pour ouvrir le couvercle du socle, puis 
retirez la pile usagée, insérez la 
nouvelle pile (2 piles AAA de 1,5 V) en 
suivant les instructions relatives au plus 
et au moins de la pile, et enfin serrez la 
vis. 
 

En cas d'utilisation d'un transformateur de 
séparation, il n'est pas possible de tester correctement les cir-
cuits électriques avec l'appareil de contrôle. 
 

Ne pas raccorder à deux conducteurs extérieurs d'un système 
bi- ou triphasé. 
 

Avant de procéder au test, débranchez si possible toutes les 
charges des circuits électriques des prises du bloc multiprises 
utilisé. Les charges encore connectées peuvent entraîner des 
erreurs de mesure. 
 

Vérifiez sur une prise de courant que la fonction de dé-
clenchement FI/RCD fonctionne correctement avant l'utilisation 
! 
Attention aux tensions supérieures à 30 V, il y a un risque de 
choc électrique. 
 

RÉSERVÉ À L'UTILISATION PAR UN PERSONNEL COMPÉ-
TENT 
 

Toute personne utilisant cet équipement de test doit avoir reçu 
une formation appropriée et être familiarisée avec les risques 
particuliers liés aux tests de tension dans un environnement in-
dustriel, les précautions de sécurité nécessaires et les 
procédures de vérification du bon fonctionnement de l'équipe-
ment avant et après chaque utilisation.  
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Définition des catégories de mesure : 

Catégorie de mesure II : mesures sur des circuits électriques 
qui sont directement reliés électriquement au réseau basse ten-
sion par des fiches. Courant de court-circuit typique < 10 kA 

 

Catégorie de mesure III : Mesures à l'intérieur de l'installation 
du bâtiment (consommateurs stationnaires avec raccordement 
non enfichable, raccordement de distribution, appareils fixes 
dans le distributeur). Courant de court-circuit typique < 50 kA 

 

Catégorie de mesure IV : Mesures à la source de l'installation 
basse tension (compteur, raccordement principal, protection 
primaire contre les surintensités). Courant de court-circuit typ-
ique >> 50 kA 

 

Avant et après l'utilisation, testez l'appareil sur une source de 
tension connue, située dans la plage nominale de l'appareil, 
afin de garantir le bon fonctionnement de l'appareil. 

Lisez ces instructions avant d'utiliser l'appareil. Si l'appareil 
n'est pas utilisé conformément aux instructions du fabricant, la 
protection fournie par l'appareil peut être compromise. 

Sauf autorisation expresse du fabricant, les pièces de l'appareil 
et de ses accessoires ne doivent pas être modifiées ni rempla-
cées. 

Utilisez un chiffon sec pour nettoyer l'appareil. 
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Données techniques 

  Tolérance 

Plage de tension 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Fuite Tension 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Temps de déclenche-

ment 

10 - 1000ms ± (2.0%+4) 

Température de fonc-

tionnement 

0°C ~ 40°C  

Humidité de fonc-

tionnement 

20% ~ 75%RH  

Température de 

stockage 

-10°C ~ 50°C  

Humidité de stockage 20% ~ 80%RH  

Altitude ≤ 2000m  

Test RCD >30mA (pour 230 V 

AC) 

 

Alimentation 

électrique 

2x 1.5V AAA  
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Notas 

Instrucciones de seguridad 

 

 

ADVERTENCIA 

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el apa-
rato. 

 

 

ADVERTENCIA 

Las fuentes de peligro son, por ejemplo, las piezas 
mecánicas que pueden causar lesiones graves a las 
personas.  

También existe el riesgo de dañar objetos (por ejem-
plo, el aparato). 

 

 

ADVERTENCIA 

Una descarga eléctrica puede causar la muerte o le-
siones graves a personas, así como poner en peligro 
el funcionamiento de objetos (por ejemplo, daños en 
el aparato). 
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Instrucciones generales de seguridad 

 

 

ADVERTENCIA 

Por motivos de seguridad y homologación (CE), no 
está permitida la transformación y/o modificación no 
autorizada del aparato. Para garantizar un funciona-
miento seguro del aparato, debe observar las instruc-
ciones de seguridad, los avisos de advertencia y el 
capítulo "Uso previsto". 

 

 

ADVERTENCIA 

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones antes de 
utilizar el aparato: 

| Evite utilizar el aparato cerca de equipos de solda-
dura eléctrica, calentadores de inducción y otros 
campos electromagnéticos. 

| No exponga el aparato a altas temperaturas du-
rante largos periodos de tiempo. 

| Evite las condiciones ambientales de polvo y 
humedad. 

| Los aparatos de medición y los accesorios no son 
juguetes y no deben estar en manos de niños. 

| En las instalaciones comerciales, deben observarse 
las normas de prevención de accidentes de la Fed-
eración Alemana de Asociaciones de Seguros de 
Responsabilidad de Empleadores Industriales para 
los sistemas y equipos eléctricos. 
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Respete las cinco normas de seguridad: 

1 Desbloquear 

2 Seguro contra la reconexión 

3 Compruebe que no haya tensión (2 polos deben 
estar desconectados) 

4 Puesta a tierra y cortocircuito 

5 Cubrir las partes vivas adyacentes 

 

Uso previsto 

El aparato sólo está destinado a las aplicaciones descritas en 
el manual de instrucciones. Cualquier otro uso no está per-
mitido y puede provocar accidentes o la destrucción del apa-
rato. Dicho uso invalidará inmediatamente cualquier garantía 
que el usuario pueda tener contra el fabricante. 

 

 

No aceptamos ninguna responsabilidad por daños 
materiales o personales causados por un manejo in-
adecuado o por el incumplimiento de las instruc-
ciones de seguridad. En tales casos, quedan anula-
dos todos los derechos de garantía. Un signo de ex-
clamación dentro de un triángulo indica instrucciones 
de seguridad en el manual de instrucciones. Lea 
completamente las instrucciones antes de utilizar el 
aparato. Este aparato cuenta con la homologación 
CE y, por tanto, cumple las directivas exigidas. 

 

Reservado el derecho a modificar las especificaciones sin pre-
vio aviso © 2024 Testboy GmbH, Alemania. 
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Descargo de responsabilidad 

 

 

Los daños causados por la inobservancia de las in-
strucciones anulan la garantía. No asumimos 
ninguna responsabilidad por los daños resultantes. 

 

Testboy no se hace responsable de los daños resultantes de 

| incumplimiento de las instrucciones, 

| de Testboy cambios en el producto no aprobados por Testboy 
o 

| de Testboy piezas de recambio no fabricadas o no homologa-
das 

| están causadas por la influencia del alcohol, las drogas o los 
medicamentos 

resultado. 

 

Corrección de las instrucciones de uso 

Estas instrucciones de uso se han elaborado con sumo 
cuidado. No se asume ninguna responsabilidad por la exactitud 
e integridad de los datos, ilustraciones y dibujos. Salvo modifi-
caciones, erratas y errores. 
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Eliminación de residuos 

Estimado Testboy-cliente, cuando adquiere nuestro producto, 
tiene la opción de devolver el aparato a los puntos adecuados 
de recogida de residuos electrónicos al final de su ciclo de vida. 

 

 

La directiva RAEE regula la recogida y el reciclado 
de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Los fabricantes de aparatos eléctricos están obliga-
dos a recoger y reciclar los aparatos eléctricos que 
se venden gratuitamente. Los aparatos eléctricos ya 
no pueden eliminarse en los flujos de residuos "nor-
males". Los aparatos eléctricos deben reciclarse y 
eliminarse por separado. Todos los aparatos que 
entran en el ámbito de aplicación de esta directiva 
están etiquetados con este logotipo. 

 

 

Certificado de calidad 

Todo dentro del Testboy GmbH están permanentemente super-
visados por un sistema de gestión de calidad. La dirección 
Testboy GmbH también confirma que los equipos de prueba y 
los instrumentos utilizados durante la calibración están sujetos 
a una supervisión permanente de los equipos de prueba. 

 

Declaración de conformidad 

El producto cumple las directivas más recientes. Encontrará 
más información en www.testboy.de 
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Operación 

Gracias por elegir el Testavit ® Schuki® 6. 

| Comprobador de enchufes  

 

Pruebas de enchufes 

Con el Testavit ® Schuki® 6 se puede comprobar la correcta conex-
ión* o los errores de cableado de los enchufes. 

El estado de la conexión se muestra en la pantalla LCD y puede 
determinarse rápida y claramente mediante la tabla impresa. 

 

* Muchas normas internacionales especifican que la fase debe 
conectarse a una toma de corriente en la conexión derecha (vista 
de frente). 

En Alemania no existe una normativa clara al respecto, ya que el 
enchufe Schuko no está protegido contra la inversión de polaridad. 

Para obtener una visualización correcta, la fase debe estar a la 
derecha. Por lo tanto, puede ser necesario girar el aparato 180° 
(según el circuito) al comprobar una toma de corriente Schuko. 
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Elementos de mando y visualización 

 

 

 

1. Pantalla LCD 

 

2. Encendido / Datos 

Botón Hold 

 

3. Prueba RCD  

Botón 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Compruebe que el comprobador de enchufes fun-
ciona correctamente antes de utilizarlo en un en-
chufe correctamente cableado. 
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Operación 
 

La duración de la prueba no debe superar los 5 minutos 
 

Para encender el dispositivo, mantenga pulsado el botón de en-
cendido/espera de datos durante 3 segundos. Transcurridos 3 
segundos, el dispositivo cambia automáticamente al modo de 
retención de datos. 
 
Para obtener los datos actuales, hay que pulsar una vez breve-
mente el botón de retención de datos. 

 
Cuando utilice el aparato, asegúrese de no tocar el interruptor 
RCD para evitar que se dispare el interruptor diferencial. 

 

Función de desconexión automática: 
 

El aparato se apaga automáticamente tras 5 minutos de inac-
tividad. 

 

Función de almacenamiento de datos: 
 

El comprobador guarda automáticamente los datos después de 
tres segundos de estar conectado a la toma de corriente, a 
continuación, pulse el botón de desbloqueo para desbloquear 
el dispositivo 

 

Prueba de potencia de la toma: 
 

Conecte el dispositivo de prueba a una toma de corriente 
estándar. Si se detecta un fallo en el cable de la toma, la luz de 
fondo naranja se encenderá para indicar un fallo de cableado. 

 
Utilice la pantalla para determinar el tipo de fallo en la conexión 
de la toma (consulte la tabla de fallos) y, a continuación, 
desconecte el comprobador. Si se detecta un cableado incor-
recto, póngase en contacto con un electricista profesional para 
que repare el cableado. 
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Detección de tensión de fase, tensión de fuga y visuali-
zación de la corriente de disparo del RCD: 
 

Después de conectar el comprobador a una toma de corriente 
estándar. Puede leer la tensión de fase (L_N), la tensión del 
descargador (N_E) y la corriente de disparo del RCD en la pan-
talla del comprobador. 

 

Advertencia: 
 
Si la toma no está conectada correctamente, no se 
puede medir la tensión de fuga. 
 

Prueba RCD: 
 

Enchufe el dispositivo de prueba en la toma correctamente 
conectada y la corriente de disparo del RCD se mostrará en la 
pantalla. Mantenga pulsado el botón RCD durante más de 2 se-
gundos, entonces el RCD normal se disparará y se mostrará el 
tiempo de disparo y el indicador del botón parpadeará para 
mostrar que el disparo se ha completado. Si no se dispara, in-
dica que el RCD ha fallado. Tras la medición, pulse el botón 
RCD (aprox. 1 segundo) para volver a la interfaz de medición 
de la secuencia de red. 

 

RCD: 
 

Si el tiempo de disparo es superior a 100 ms, la pantalla se 
vuelve naranja y aparece "ERR". 
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Tabla de errores 
 

Cableado 
Dispositivo de visuali-

zación 

Todo correcto L / N / E - CORRECTO 

Puesta a tierra abierta E - ABIERTO 

Conductor neutro abierto N - ABIERTO 

Fase abierta - - - 

Fase / toma de tierra inver-

tida 
L / E - MARCHA ATRÁS 

Fase / neutro invertidos L / N - MARCHA ATRÁS 

Fase / toma de tierra inver-

tida 

Falta toma de tierra 

L / N / E - MARCHA 

ATRÁS 

 

Sugerencia 

FASE/ TIERRA MIXTA, falta TIERRA: 

Se trata de una conexión inversa entre el cable de corriente 
y el de tierra, por lo que el cable de tierra no está 
conectado. 
 

Este comprobador no puede distinguir entre conductores 
neutros y de tierra. 
 

Si el dispositivo de prueba indica un error durante la prueba, el 
cableado debe ser revisado por un electricista cualificado. 
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Sustitución de la batería 

 

Como se muestra en la imagen de 
abajo, primero afloja el tornillo inferior 
para abrir la tapa de la base, luego re-
tira la pila vieja, inserta la pila nueva (2 
pilas AAA de 1,5 V) siguiendo las in-
strucciones de más y menos de la pila y 
finalmente aprieta el tornillo. 
 

Si se utiliza un transformador de aislam-
iento, no es posible comprobar 
correctamente los circuitos con el dispositivo de prueba. 
 

No conectar a conductores bifásicos de un sistema bifásico o 
trifásico. 
 

Si es posible, desconecte todas las cargas de los circuitos de 
alimentación de las tomas de corriente de la regleta utilizada 
antes de realizar la prueba. Las cargas que siguen conectadas 
pueden provocar errores de medición. 
 

Compruebe el correcto funcionamiento de la función de disparo 
FI/RCD en una toma de corriente antes de utilizarla. 
Tenga cuidado con las tensiones superiores a 30 V, ya que ex-
iste riesgo de descarga eléctrica. 
 

DESTINADO A SER UTILIZADO EXCLUSIVAMENTE POR 
PERSONAL ESPECIALIZADO 
 

Toda persona que utilice este comprobador debe estar debid-
amente formada y familiarizada con los riesgos especiales aso-
ciados a las pruebas de tensión en un entorno industrial, las 
precauciones de seguridad necesarias y los procedimientos 
para comprobar el correcto funcionamiento del aparato antes y 
después de cada uso. 
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Definición de las categorías de medición: 

Categoría de medición II: Mediciones en circuitos que están 
conectados eléctricamente de forma directa a la red de baja 
tensión a través de enchufes. Corriente de cortocircuito típica < 
10 kA 

 

Categoría de medición III: Mediciones dentro de la instalación 
del edificio (cargas estacionarias con conexión no enchufable, 
conexión al cuadro de distribución, dispositivos instalados per-
manentemente en el cuadro de distribución). Corriente de cor-
tocircuito típica < 50 kA 

 

Categoría de medición IV: Mediciones en el origen de la in-
stalación de baja tensión (contador, conexión principal, protec-
ción primaria contra sobreintensidades). Corriente típica de cor-
tocircuito >> 50 kA 

 

Pruebe el aparato antes y después de su uso en una fuente de 
tensión conocida dentro del rango nominal del aparato para 
asegurarse de que funciona correctamente. 

Lea estas instrucciones antes de utilizar el aparato. Si el dis-
positivo no se utiliza de acuerdo con las instrucciones del fabri-
cante, la protección proporcionada por el dispositivo puede 
verse afectada. 

Salvo autorización expresa del fabricante, las piezas del apa-
rato y sus accesorios no deben modificarse ni sustituirse. 

Utilice un paño seco para limpiar el aparato. 
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Datos técnicos 

  Tolerancia 

Rango de tensión 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Tensión de fuga 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Tiempo de liberación 10 - 1000ms ± (2.0%+4) 

Temperatura de funci-

onamiento 

0°C ~ 40°C  

Humedad de funcio-

namiento 

20% ~ 75%HR  

Temperatura de al-

macenamiento 

-10°C ~ 50°C  

Humedad de al-

macenamiento 

20% ~ 80%HR  

Altitud ≤ 2000m  

Prueba RCD >30 mA (a 230 V AC)  

Alimentación 2 AAA de 1,5 V  
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Note 

Istruzioni di sicurezza 

 

 

ATTENZIONE 

Prima dell'uso, leggere le istruzioni per l'uso. 

 

 

ATTENZIONE 

Le fonti di pericolo sono, ad esempio, le parti mecca-
niche che possono causare gravi lesioni alle persone.  

Esiste inoltre il rischio di danneggiare gli oggetti (ad 
es. danni all'apparecchio). 

 

 

ATTENZIONE 

Le scosse elettriche possono provocare la morte o 
gravi lesioni alle persone e mettere in pericolo il funzi-
onamento degli oggetti (ad es. danni all'apparecchio). 
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Istruzioni generali di sicurezza 

 

 

ATTENZIONE 

Per motivi di sicurezza e di omologazione (CE), non 
sono consentite trasformazioni e/o modifiche non au-
torizzate dell'apparecchio. Per garantire un funziona-
mento sicuro dell'apparecchio, è necessario osservare 
le istruzioni di sicurezza, le avvertenze e il capitolo 
"Uso previsto". 

 

 

ATTENZIONE 

Prima di utilizzare l'apparecchio, osservare le seguenti 
istruzioni: 

| Evitare di utilizzare l'apparecchio in prossimità di 
saldatrici elettriche, riscaldatori a induzione e altri 
campi elettromagnetici. 

| Non esporre l'apparecchio a temperature elevate 
per lunghi periodi di tempo. 

| Evitare condizioni ambientali polverose e umide. 

| Gli strumenti di misura e gli accessori non sono gio-
cattoli e non devono essere lasciati nelle mani dei 
bambini! 

| Nelle strutture commerciali, è necessario osservare 
le norme antinfortunistiche della Federazione 
tedesca delle associazioni di assicurazione della re-
sponsabilità civile dei datori di lavoro industriali per 
gli impianti e le apparecchiature elettriche. 
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Osservate le cinque regole di sicurezza: 

1 Sbloccare 

2 Protezione contro il riavvio 

3 Verificare l'assenza di tensione (2 poli devono es-
sere scollegati) 

4 Messa a terra e cortocircuito 

5 Coprire le parti vive vicine 

 

Uso previsto 

L'apparecchio è destinato esclusivamente alle applicazioni 
descritte nelle istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso non è con-
sentito e può causare incidenti o la distruzione dell'apparecchio. 
Tale uso invaliderà immediatamente qualsiasi garanzia e diritto 
dell'utente nei confronti del produttore. 

 

 

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni a 
cose o persone causati da un uso improprio o dalla 
mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza. In 
questi casi, tutti i diritti di garanzia decadono. Un 
punto esclamativo in un triangolo indica istruzioni di 
sicurezza nelle istruzioni per l'uso. Leggere completa-
mente le istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio. 
Questo apparecchio è omologato CE e pertanto sod-
disfa le direttive richieste. 

 

Diritti riservati per modificare le specifiche senza preavviso © 
2024 Testboy GmbH, Germania. 
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Dichiarazione di non responsabilità 

 

 

I danni causati dalla mancata osservanza delle 
istruzioni invalidano la garanzia! Non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per i danni conseguenti! 

 

Testboy non è responsabile per i danni derivanti da 

| mancata osservanza delle istruzioni, 

| da Testboy modifiche al prodotto non approvate da Testboy o 

| da Testboy parti di ricambio non prodotte o non approvate 

| sono causati dall'influenza di alcol, droghe o farmaci 

risultato. 

 

Correttezza delle istruzioni per l'uso 

Le presenti istruzioni per l'uso sono state redatte con grande 
cura. Non si assume alcuna responsabilità per la correttezza e 
la completezza dei dati, delle illustrazioni e dei disegni. Salvo 
modifiche, refusi ed errori. 
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Smaltimento dei rifiuti 

Caro Testboy-quando acquista un nostro prodotto, ha la possi-
bilità di restituire l'apparecchio, al termine del suo ciclo di vita, ai 
punti di raccolta idonei per i rifiuti elettronici. 

 

 

La direttiva WEEE regola il ritiro e il riciclaggio dei 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I 
produttori di apparecchiature elettriche sono obbli-
gati a ritirare e riciclare le apparecchiature elettriche 
vendute gratuitamente. Gli apparecchi elettrici non 
possono più essere smaltiti nei "normali" flussi di 
rifiuti. Gli apparecchi elettrici devono essere riciclati 
e smaltiti separatamente. Tutti gli apparecchi che 
rientrano in questa direttiva sono etichettati con 
questo logo. 

 

 

Certificato di qualità 

Il tutto all'interno del Testboy GmbH sono costantemente mon-
itorati da un sistema di gestione della qualità. Il Testboy GmbH 
conferma inoltre che le apparecchiature e gli strumenti di prova 
utilizzati durante la taratura sono soggetti a un monitoraggio 
permanente delle apparecchiature di prova. 

 

Dichiarazione di conformità 

Il prodotto è conforme alle direttive più recenti. Ulteriori informa-
zioni sono disponibili sul sito www.testboy.de 
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Funzionamento 

Grazie per aver scelto il Testavit ® Schuki® 6. 

| Tester per prese  

 

Test della presa di corrente 

Con il Testavit ® Schuki® 6 è possibile verificare il corretto 
collegamento* delle prese o eventuali errori di cablaggio. 

Lo stato del collegamento viene visualizzato sul display LCD e può 
essere determinato in modo rapido e chiaro utilizzando la tabella 
stampata. 

 

* Molti standard internazionali specificano che la fase deve essere 
collegata a una presa di corrente sul lato destro (vista dal davanti). 

In Germania non esiste una normativa chiara in merito, poiché la 
spina Schuko non è protetta dall'inversione di polarità. 

Per ottenere una visualizzazione corretta, la fase deve essere a 
destra. Pertanto, potrebbe essere necessario ruotare il dispositivo 
di 180° (a seconda del circuito) quando si testa una presa Schuko. 
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Elementi operativi e di visualizzazione 

 

 

 

1. Display LCD 

 

2. Accensione / Dati 

Pulsante di attesa 

 

3. Test RCD  

Pulsante 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Verificare il corretto funzionamento del tester per 
prese prima di utilizzarlo su una presa cablata corret-
tamente! 
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Funzionamento 
 

La durata del test non deve superare i 5 minuti 
 

Per accendere il dispositivo, tenere premuto per 3 secondi il 
pulsante di accensione/di attesa dei dati. Dopo 3 secondi, il dis-
positivo passa automaticamente alla modalità di attesa dei dati. 
 
Per ottenere i dati attuali, è necessario premere brevemente 
una volta il pulsante Data Hold. 

 
Quando si utilizza l'apparecchio, assicurarsi di non toccare l'in-
terruttore RCD per evitare di far scattare l'interruttore differen-
ziale. 

 

Funzione di spegnimento automatico: 
 

L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 5 minuti di inat-
tività. 

 

Funzione di memorizzazione dei dati: 
 

Il tester salva automaticamente i dati dopo tre secondi dall'in-
serimento nella presa di corrente, quindi premere il pulsante di 
sblocco per sbloccare il dispositivo. 

 

Test di potenza della presa: 
 

Collegare il dispositivo di test a una presa standard. Se viene 
rilevato un guasto nel cavo della presa, la retroilluminazione 
arancione si accende per indicare un guasto nel cablaggio. 

 
Utilizzare il display per determinare il tipo di guasto nel 
collegamento della presa (vedere la tabella dei guasti) e quindi 
scollegare il tester. Se viene rilevato un cablaggio errato, con-
tattare un elettricista professionista per riparare il cablaggio. 
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Rilevamento della tensione di fase, della tensione di 
dispersione e visualizzazione della corrente di inter-
vento dell'RCD: 
 

Dopo aver collegato il tester a una presa standard. Sul display 
del tester è possibile leggere la tensione di fase (L_N), la ten-
sione dello scaricatore (N_E) e la corrente di intervento 
dell'RCD. 

 

Attenzione: 
 
Se la presa non è collegata correttamente, non è pos-
sibile misurare la tensione di dispersione. 
 

Test RCD: 
 

Collegare il dispositivo di prova alla presa di corrente corretta-
mente collegata e sul display verrà visualizzata la corrente di in-
tervento dell'RCD. Tenere premuto il pulsante RCD per più di 2 
secondi, quindi l'RCD normale interverrà e verrà visualizzato il 
tempo di intervento e l'indicatore del pulsante lampeggerà per 
indicare che l'intervento è stato completato. Se non interviene, 
significa che l'RCD è guasto. Dopo la misurazione, premere il 
pulsante RCD (circa 1 secondo) per tornare all'interfaccia di 
misurazione della sequenza di rete. 

 

DCR: 
 

Se il tempo di attivazione è superiore a 100 ms, lo schermo 
diventa arancione e viene visualizzato "ERR". 
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Tabella degli errori 
 

Cablaggio 
Dispositivo di visua-

lizzazione 

Tutto corretto 
L / N / E - COR-

RETTO 

Messa a terra aperta E - APERTO 

Conduttore neutro aperto N - APERTO 

Fase aperta - - - 

Fase / messa a terra inver-

tita 
L / E - INVERSO 

Fase / neutro invertiti L / N - INVERSO 

Fase / messa a terra inver-

tita 

Mancanza di messa a terra 

L / N / E - INVERSO 

 

Nota 

FASE/TERRA MISTA, manca la messa a terra: 

Si tratta di un collegamento invertito tra il filo sotto ten-
sione e il filo di terra, in cui il filo di terra non è collegato. 

 

Questo tester non è in grado di distinguere tra conduttori 
neutri e di terra. 

 

Se il dispositivo di prova indica un errore durante il test, il ca-
blaggio deve essere controllato da un elettricista qualificato! 
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Sostituzione della batteria 

 

Come mostrato nell'immagine sot-
tostante, allentare prima la vite inferiore 
per aprire il coperchio della base, quindi 
rimuovere la vecchia batteria, inserire la 
nuova batteria (2 batterie AAA da 1,5 V) 
seguendo le istruzioni per il più e il 
meno della batteria e infine stringere la 
vite. 
 

Se si utilizza un trasformatore di 
isolamento, non è possibile testare correttamente i circuiti con il 
dispositivo di prova. 
 

Non collegare ai conduttori di due fasi di un sistema bifase o 
trifase. 
 

Se possibile, spegnere tutti i carichi dai circuiti di alimentazione 
delle prese della ciabatta utilizzata prima del test. I carichi an-
cora collegati possono causare errori di misurazione. 
 

Prima dell'uso, verificare il corretto funzionamento della 
funzione di intervento FI/RCD su una presa di corrente! 
Prestare attenzione alle tensioni superiori a 30 V, poiché sus-
siste il rischio di scosse elettriche. 
 

DESTINATO ALL'USO DA PARTE DI PERSONALE SPE-
CIALIZZATO 
 

Chiunque utilizzi questo tester deve essere adeguatamente 
addestrato e conoscere i rischi speciali associati alla verifica 
della tensione in un ambiente industriale, le necessarie pre-
cauzioni di sicurezza e le procedure per verificare il corretto 
funzionamento del dispositivo prima e dopo ogni utilizzo. 
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Definizione delle categorie di misura: 

Categoria di misura II: misure su circuiti collegati direttamente 
alla rete a bassa tensione tramite spine. Corrente di cortocircu-
ito tipica < 10 kA 

 

Categoria di misura III: Misure all'interno dell'impianto dell'edifi-
cio (carichi fissi con connessione non innestabile, connessione 
al quadro di distribuzione, dispositivi installati permanentemente 
nel quadro di distribuzione). Corrente di cortocircuito tipica < 50 
kA 

 

Categoria di misura IV: misure alla fonte dell'impianto a bassa 
tensione (contatore, collegamento principale, protezione pri-
maria da sovracorrente). Corrente di cortocircuito tipica >> 50 
kA 

 

Testare l'apparecchio prima e dopo l'uso su una fonte di ten-
sione nota all'interno dell'intervallo nominale dell'apparecchio 
per assicurarsi che l'apparecchio funzioni correttamente. 

Leggere queste istruzioni prima dell'uso. Se il dispositivo non 
viene utilizzato secondo le istruzioni del produttore, la 
protezione fornita dal dispositivo può essere compromessa. 

Salvo espressa autorizzazione del fabbricante, è vietato modifi-
care o sostituire parti dell'apparecchio e dei suoi accessori. 

Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare un panno asciutto. 
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Dati tecnici 

  Tolleranza 

Intervallo di tensione 30 ~ 260V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Tensione di dispersi-

one 

0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Tempo di rilascio 10 - 1000ms ± (2.0%+4) 

Temperatura di eser-

cizio 

0°C ~ 40°C  

Umidità di esercizio 20% ~ 75%RH  

Temperatura di stoc-

caggio 

-10°C ~ 50°C  

Umidità di stoccaggio 20% ~ 80%RH  

Altitudine ≤ 2000m  

Test RCD >30mA (a 230 V AC)  

Alimentazione 2x 1.5V AAA  
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Opmerkingen 

Veiligheidsinstructies 

 

 

WAARSCHUWING 

Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik. 

 

 

WAARSCHUWING 

Bronnen van gevaar zijn bijvoorbeeld mechanische 
onderdelen die ernstig letsel kunnen veroorzaken bij 
personen.  

Er bestaat ook een risico op schade aan voorwerpen 
(bv. schade aan het apparaat). 

 

 

WAARSCHUWING 

Elektrische schokken kunnen de dood of ernstig letsel 
van personen tot gevolg hebben en de werking van 
voorwerpen in gevaar brengen (bijv. schade aan het 
apparaat). 
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Algemene veiligheidsinstructies 

 

 

WAARSCHUWING 

Om veiligheids- en goedkeuringsredenen (CE) is on-
geoorloofde ombouw en/of wijziging van het apparaat 
niet toegestaan. Voor een veilig gebruik van het appa-
raat moeten de veiligheidsinstructies, waarschuwin-
gen en het hoofdstuk "Gebruik volgens de voorschrif-
ten" in acht worden genomen. 

 

 

WAARSCHUWING 

Neem de volgende instructies in acht voordat u het 
apparaat gebruikt: 

| Gebruik het apparaat niet in de buurt van elektri-
sche lasapparatuur, inductiekachels en andere 
elektromagnetische velden. 

| Stel het apparaat niet langdurig bloot aan hoge tem-
peraturen. 

| Vermijd stoffige en vochtige omgevingen. 

| Meettoestellen en accessoires zijn geen speelgoed 
en horen niet thuis in de handen van kinderen! 

| In commerciële faciliteiten moeten de ongevallen-
preventievoorschriften van de Duitse federatie van 
industriële werkgeversverzekeringen voor elektri-
sche systemen en apparatuur worden nageleefd. 
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Neem de vijf veiligheidsregels in acht: 

1 Ontgrendel 

2 Beveiligen tegen opnieuw inschakelen 

3 Controleer of er geen spanning is (2 polen moe-
ten losgekoppeld zijn) 

4 Aarding en kortsluiting 

5 Naburige levende delen bedekken 

 

Beoogd gebruik 

Het apparaat is alleen bedoeld voor de toepassingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden beschreven. Elk ander gebruik is 
niet toegestaan en kan leiden tot ongelukken of vernieling van 
het apparaat. Bij een dergelijk gebruik vervalt onmiddellijk elke 
aanspraak op garantie die de gebruiker tegenover de fabrikant 
zou kunnen hebben. 

 

 

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor mate-
riële schade of persoonlijk letsel veroorzaakt door on-
juist gebruik of het niet naleven van de veiligheids-
instructies. In dergelijke gevallen vervalt elke aan-
spraak op garantie. Een uitroepteken in een driehoek 
duidt op veiligheidsinstructies in de gebruiksaan-
wijzing. Lees de instructies volledig door voordat u 
het apparaat gebruikt. Dit apparaat is CE-goe-
dgekeurd en voldoet daarmee aan de vereiste richt-
lijnen. 

 

Rechten voorbehouden om specificaties te wijzigen zonder 
voorafgaande kennisgeving © 2024 Testboy GmbH, Duitsland. 
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Disclaimer 

 

 

Bij schade door het niet opvolgen van de instructies 
vervalt de garantie! Wij aanvaarden geen aansprake-
lijkheid voor gevolgschade die hieruit voortvloeit! 

 

Testboy is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van 

| het niet opvolgen van de instructies, 

| van Testboy wijzigingen aan het product die niet zijn 
goedgekeurd door Testboy of 

| van Testboy niet gefabriceerde of niet goedgekeurde onder-
delen 

| worden veroorzaakt door de invloed van alcohol, drugs of 
medicijnen 

resultaat. 

 

Juistheid van de bedieningsinstructies 

Deze handleiding is met grote zorg samengesteld. Er wordt 
geen aansprakelijkheid aanvaard voor de juistheid en volledig-
heid van de gegevens, illustraties en tekeningen. Wijzigingen, 
drukfouten en vergissingen voorbehouden. 
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Afvalverwijdering 

Beste Testboy-klant, bij aankoop van ons product heeft u de 
mogelijkheid om het apparaat aan het einde van de levenscyc-
lus in te leveren bij geschikte inzamelpunten voor elektronisch 
afval. 

 

 

De WEEE regelt de terugname en recycling van af-
gedankte elektrische en elektronische apparatuur. 
Fabrikanten van elektrische apparaten zijn verplicht 
om elektrische apparaten die gratis worden verkocht 
terug te nemen en te recyclen. Elektrische appara-
ten mogen dan niet meer in de "normale" afvalstro-
men terechtkomen. Elektrische apparaten moeten 
apart worden gerecycled en afgevoerd. Alle appara-
ten die onder deze richtlijn vallen, zijn voorzien van 
dit logo. 

 

 

Kwaliteitscertificaat 

Allemaal binnen de Testboy GmbH worden permanent gecon-
troleerd door een kwaliteitsmanagementsysteem. De Testboy 
GmbH bevestigt ook dat de testapparatuur en de instrumenten 
die gebruikt worden tijdens de kalibratie onderworpen zijn aan 
een permanente controle van de testapparatuur. 

 

Conformiteitsverklaring 

Het product voldoet aan de nieuwste richtlijnen. Meer informatie 
is te vinden op www.testboy.de 
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Operatie 

Bedankt voor het kiezen van de Testavit ® Schuki® 6. 

| Contactdoos tester  

 

Contactdoos testen 

Met de Testavit ® Schuki® 6 kunnen stopcontacten worden gecon-
troleerd op correcte aansluiting* of bedradingsfouten. 

De verbindingsstatus wordt weergegeven op het LCD-scherm en 
kan snel en duidelijk worden bepaald met behulp van de afgedrukte 
tabel. 

 

* Veel internationale normen schrijven voor dat de fase moet wor-
den aangesloten op een wandcontactdoos met de rechteraanslu-
iting (van voren gezien). 

In Duitsland is hier geen duidelijke regelgeving voor, omdat de 
Schuko stekker niet beveiligd is tegen ompoling. 

Voor een correcte weergave moet de fase rechts staan. Daarom 
kan het nodig zijn om het apparaat 180° te draaien (afhankelijk van 
het circuit) bij het testen van een Schuko stopcontact. 
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Bedienings- en weergave-elementen 

 

 

 

1. LCD-scherm 

 

2. Inschakelen / 
Gegevens 

Knop vasthouden 

 

3. RCD-test  

Knop 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Controleer of de stopcontacttester goed werkt voor-
dat je hem gebruikt op een correct bedraad stopcon-
tact! 
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Operatie 
 

De testtijd mag niet langer zijn dan 5 minuten 
 

Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat in 
te schakelen. Na 3 seconden schakelt het apparaat automa-
tisch over naar de gegevensbewaringsmodus. 
 
Om actuele gegevens te verkrijgen, moet de knop Data Hold 
één keer kort worden ingedrukt. 

 
Als u het apparaat gebruikt, zorg er dan voor dat u de RCD-
schakelaar niet aanraakt om te voorkomen dat de aar-
dlekschakelaar wordt geactiveerd. 

 

Automatische uitschakelfunctie: 
 

Het apparaat schakelt automatisch uit na 5 minuten inactiviteit. 
 

Functie voor gegevensopslag: 
 

De tester slaat de gegevens automatisch op nadat deze drie 
seconden in het stopcontact zijn gestoken, druk vervolgens op 
de ontgrendelknop om het apparaat te ontgrendelen. 

 

Stroomtest stopcontact: 
 

Steek het testapparaat in een standaard stopcontact. Als er een 
fout wordt gedetecteerd in de kabel van het stopcontact, gaat 
het oranje achtergrondlampje branden om een bedradingsfout 
aan te geven. 

 
Gebruik het display om het type fout in de aansluiting van het 
stopcontact te bepalen (zie foutentabel) en koppel vervolgens 
de tester los. Als er onjuiste bedrading wordt gedetecteerd, 
neem dan contact op met een professionele elektricien om de 
bedrading te repareren. 
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Detectie van fasespanning, lekspanning en weergave 
van de RCD-uitschakelstroom: 
 

Nadat je de tester in een standaard stopcontact hebt gestoken. 
Je kunt de fasespanning (L_N), de arrester spanning (N_E) en 
de RCD uitschakelstroom aflezen op het display van de tester. 

 

Waarschuwing: 
 
Als het stopcontact niet correct is aangesloten, kan de 
lekspanning niet worden gemeten. 
 

RCD-test: 
 

Steek het testapparaat in het correct aangesloten stopcontact 
en de uitschakelstroom van de RCD wordt weergegeven op het 
display. Houd de RCD-knop langer dan 2 seconden ingedrukt, 
waarna de normale RCD uitschakelt en de uitschakeltijd wordt 
weergegeven. Als de RCD niet uitschakelt, betekent dit dat de 
RCD defect is. Druk na de meting op de RCD-knop (ongeveer 1 
seconde) om terug te keren naar de meetinterface van de net-
volgorde. 

 

RCD: 
 

Als de triggertijd meer dan 100 ms is, wordt het scherm oranje 
en wordt "ERR" weergegeven. 

 
 
  



 Operatie 

Testavit® Schuki® 6 77 

N
E

D
E

R
L

A
N

D
S

 

Foutentabel 
 

Bedrading Weergaveapparaat 

Alles correct L / N / E - JUIST 

Open aarding E - OPEN 

Open nulleider N - OPEN 

Open fase - - - 

Fase / aarding Omgekeerd L / E - ACHTERUIT 

Fase / neutraal omgekeerd L / N - ACHTERUIT 

Fase / aarding Omgekeerd 

Ontbrekende aarding 

L / N / E - OMGE-

KEERD 

 

Opmerking 

FASE/ AARDING GEMENGD, AARDING ontbreekt: 

Dit is een omgekeerde verbinding tussen de stroomdraad 
en de aardedraad, waarbij de aardedraad niet is aangeslo-
ten. 

 

Deze tester kan geen onderscheid maken tussen nul- en 
aardgeleiders. 

 

Als het testapparaat tijdens de test een fout aangeeft, moet de 
bedrading worden gecontroleerd door een gekwalificeerde 
elektricien! 
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De batterij vervangen 

 

Zoals te zien is in de afbeelding hieron-
der, draai eerst de onderste schroef los 
om het deksel van de basis te openen, 
verwijder dan de oude batterij, plaats de 
nieuwe batterij (2x 1,5 V AAA batterijen) 
volgens de instructies voor plus en min 
van de batterij en draai ten slotte de 
schroef vast. 
 

Als er een scheidingstransformator wordt 
gebruikt, is het niet mogelijk om de circuits goed te testen met 
het testapparaat. 
 

Niet aansluiten op twee fasegeleiders van een twee- of driefa-
sensysteem. 
 

Schakel, indien mogelijk, vóór het testen alle belastingen uit 
van de stroomcircuits van de stopcontacten in de gebruikte 
stekkerdoos. Belastingen die nog aangesloten zijn, kunnen 
meetfouten veroorzaken. 
 

Controleer voor gebruik of de FI/RCD-uitschakelfunctie op een 
wandcontactdoos goed werkt! 
Pas op met spanningen boven 30 V, want dan bestaat het risico 
op een elektrische schok. 
 

ALLEEN BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR GESPECIAL-
ISEERD PERSONEEL 
 

Iedereen die deze tester gebruikt, moet voldoende zijn opgeleid 
en bekend zijn met de speciale gevaren die gepaard gaan met 
spanningstesten in een industriële omgeving, de noodzakelijke 
veiligheidsmaatregelen en de procedures voor het controleren 
van de goede werking van het apparaat voor en na elk gebruik. 
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Definitie van de meetcategorieën: 

Meetcategorie II: Metingen aan circuits die via stekkers 
rechtstreeks elektrisch zijn aangesloten op het laagspannings-
net. Typische kortsluitstroom < 10 kA 

 

Meetcategorie III: Metingen binnen de gebouwinstallatie (statio-
naire belastingen met niet-plugbare aansluiting, aansluiting op 
de verdeelkast, vast geïnstalleerde apparaten in de verdeel-
kast). Typische kortsluitstroom < 50 kA 

 

Meetcategorie IV: Metingen aan de bron van de laagspannings-
installatie (meter, hoofdaansluiting, primaire overstroombeveili-
ging). Typische kortsluitstroom >> 50 kA 

 

Test het apparaat zowel voor als na gebruik op een bekende 
spanningsbron binnen het nominale bereik van het apparaat om 
er zeker van te zijn dat het apparaat correct werkt. 

Lees deze instructies voor gebruik. Als het apparaat niet wordt 
gebruikt volgens de instructies van de fabrikant, kan de be-
scherming die het apparaat biedt, worden aangetast. 

Behoudens uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant mogen 
onderdelen van het apparaat en de accessoires niet worden ge-
wijzigd of vervangen. 

Gebruik een droge doek om het apparaat schoon te maken. 
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Technische gegevens 

  Tolerantie 

Spanningsbereik 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Lekspanning 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Tijd vrijgeven 10 - 1000 ms ± (2.0%+4) 

Bedrijfstemperatuur 0°C ~ 40°C  

Luchtvochtigheid 20% ~ 75% RELA-

TIEVE VOCHTIG-

HEID 

 

Opslagtemperatuur -10°C ~ 50°C  

Vochtigheid bij opslag 20% ~ 80% RELA-

TIEVE VOCHTIG-

HEID 

 

Hoogte ≤ 2000m  

RCD-test >30mA (bij 230 V AC)  

Stroomvoorziening 2x 1,5V AAA  
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Uwagi 

Instrukcje bezpieczeństwa 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi. 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Źródłem zagrożenia są na przykład części mecha-
niczne, które mogą spowodować poważne obrażenia 
ciała.  

Istnieje również ryzyko uszkodzenia przedmiotów (np. 
uszkodzenia urządzenia). 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Porażenie prądem elektrycznym może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała, a także zagrozić 
funkcjonowaniu przedmiotów (np. uszkodzenie urząd-
zenia). 
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Ogólne instrukcje bezpieczeństwa 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Ze względów bezpieczeństwa i homologacji (CE) nie-
dozwolona jest nieautoryzowana przebudowa i/lub 
modyfikacja urządzenia. Aby zapewnić bezpieczną 
eksploatację urządzenia, należy przestrzegać in-
strukcji bezpieczeństwa, ostrzeżeń i rozdziału "Użyt-
kowanie zgodne z przeznaczeniem". 

 

 

OSTRZEŻENIE 

Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy 
przestrzegać poniższych instrukcji: 

| Należy unikać używania urządzenia w pobliżu 
elektrycznych urządzeń spawalniczych, nagrzewnic 
indukcyjnych i innych pól elektromagnetycznych. 

| Nie wystawiać urządzenia na działanie wysokich 
temperatur przez dłuższy czas. 

| Unikać zapylonych i wilgotnych warunków otocze-
nia. 

| Urządzenia pomiarowe i akcesoria nie są 
zabawkami i nie powinny znajdować się w rękach 
dzieci! 

| W obiektach komercyjnych należy przestrzegać 
przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom 
Niemieckiej Federacji Stowarzyszeń Ubezpieczeń 
Odpowiedzialności Cywilnej Pracodawców 
Przemysłowych w odniesieniu do instalacji i urząd-
zeń elektrycznych. 
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Należy przestrzegać pięciu zasad bezpieczeństwa: 

1 Odblokowanie 

2 Zabezpieczenie przed ponownym włączeniem 

3 Sprawdź, czy nie ma napięcia (2 bieguny muszą 
być odłączone). 

4 Uziemienie i zwarcie 

5 Osłona sąsiednich części pod napięciem 

 

Przeznaczenie 

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zastosowań o-
pisanych w instrukcji obsługi. Wszelkie inne zastosowania są 
niedozwolone i mogą prowadzić do wypadków lub zniszczenia 
urządzenia. Takie użycie spowoduje natychmiastowe unie-
ważnienie wszelkich roszczeń gwarancyjnych i rękojmi, jakie 
użytkownik może mieć wobec producenta. 

 

 

Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenia mi-
enia lub obrażenia ciała spowodowane niewłaściwą 
obsługą lub nieprzestrzeganiem instrukcji be-
zpieczeństwa. W takich przypadkach wszelkie 
roszczenia gwarancyjne wygasają. Wykrzyknik w 
trójkącie oznacza instrukcje bezpieczeństwa w in-
strukcji obsługi. Przed rozpoczęciem korzystania z 
urządzenia należy przeczytać całą instrukcję. To 
urządzenie posiada certyfikat CE i w związku z tym 
spełnia wymagane dyrektywy. 

 

Zastrzega się prawo do zmiany specyfikacji bez 
wcześniejszego powiadomienia © 2024 Testboy GmbH, 
Niemcy. 
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Zastrzeżenie 

 

 

Uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem in-
strukcji unieważniają gwarancję! Nie ponosimy od-
powiedzialności za wynikające z tego szkody 
następcze! 

 

Testboy nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z 

| nieprzestrzeganie instrukcji, 

| z Testboy zmian w produkcie niezatwierdzonych przez Test-
boy lub 

| z Testboy części zamienne nie wyprodukowane lub nie zat-
wierdzone 

| są spowodowane wpływem alkoholu, narkotyków lub leków 

wynik. 

 

Prawidłowość instrukcji obsługi 

Niniejsza instrukcja obsługi została opracowana z najwyższą 
starannością. Nie ponosimy odpowiedzialności za poprawność i 
kompletność danych, ilustracji i rysunków. Zmiany, pomyłki i 
błędy są wykluczone. 
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Usuwanie odpadów 

Drogi Testboy - kliencie, kupując nasz produkt, masz możliwość 
zwrócenia urządzenia do odpowiednich punktów zbiórki 
odpadów elektronicznych po zakończeniu jego cyklu życia. 

 

 

Ustawa WEEE reguluje odbiór i recykling zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Producenci 
urządzeń elektrycznych są zobowiązani do be-
zpłatnego odbioru i recyklingu sprzedawanych 
urządzeń elektrycznych. Urządzenia elektryczne nie 
mogą być następnie utylizowane w "normalnych" str-
umieniach odpadów. Urządzenia elektryczne muszą 
być poddawane recyklingowi i utylizowane oddziel-
nie. Wszystkie urządzenia objęte tą dyrektywą są 
oznaczone tym logo. 

 

 

Certyfikat jakości 

Wszystko w Testboy GmbH jest stale monitorowane przez sys-
tem zarządzania jakością.  Testboy GmbH potwierdza również, 
że sprzęt testowy i przyrządy używane podczas kalibracji pod-
legają stałemu monitorowaniu sprzętu testowego. 

 

Deklaracja zgodności 

Produkt spełnia wymagania najnowszych dyrektyw. Więcej in-
formacji można znaleźć na stronie www.testboy.de 
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Działanie 

Dziękujemy za wybranie Testavit® Schuki ® 6. 

| Tester gniazd  

 

Testowanie gniazda 

Za pomocą Testavit® Schuki ® 6 można sprawdzić gniazda pod 
kątem prawidłowego podłączenia* lub błędów okablowania. 

Stan połączenia jest wyświetlany na wyświetlaczu LCD i można go 
szybko i wyraźnie określić za pomocą wydrukowanej tabeli. 

 

* Wiele międzynarodowych norm określa, że faza musi być po-
dłączona do gniazda po prawej stronie (patrząc od przodu). 

W Niemczech nie ma jasnych przepisów w tym zakresie, ponieważ 
wtyczka Schuko nie jest zabezpieczona przed odwróceniem pola-
ryzacji. 

Aby uzyskać prawidłowe wskazanie, faza musi znajdować się po 
prawej stronie. Dlatego podczas testowania gniazda Schuko może 
być konieczne obrócenie urządzenia o 180° (w zależności od ob-
wodu). 
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Elementy obsługi i wyświetlania 

 

 

 

1. Wyświetlacz LCD 

 

2. Włączanie / Dane 

Przycisk wstrzymania 

 

3. Test wyłącznika ró-
żnicowoprądowego  

Przycisk 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Przed użyciem testera na prawidłowo podłączonym 
gnieździe należy sprawdzić, czy działa on pra-
widłowo! 
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Działanie 
 

Czas testu nie może przekroczyć 5 minut 
 

Aby włączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy 
przycisk zasilania/trybu wstrzymania danych. Po 3 sekundach 
urządzenie automatycznie przełączy się w tryb wstrzymania 
danych. 
 
Aby uzyskać bieżące dane, należy krótko nacisnąć przycisk 
Data Hold. 

 
Podczas korzystania z urządzenia nie należy dotykać 
wyłącznika RCD, aby uniknąć wyzwolenia wyłącznika 
różnicowoprądowego. 

 

Funkcja automatycznego wyłączania: 
 

Urządzenie wyłącza się automatycznie po 5 minutach be-
zczynności. 

 

Funkcja przechowywania danych: 
 

Tester automatycznie zapisuje dane po trzech sekundach od 
podłączenia do gniazda, a następnie naciśnij przycisk odbloko-
wania, aby odblokować urządzenie. 

 

Test zasilania gniazda: 
 

Podłącz urządzenie testowe do standardowego gniazdka. W 
przypadku wykrycia usterki w kablu gniazda, pomarańczowe 
podświetlenie zaświeci się, wskazując usterkę okablowania. 

 
Użyj wyświetlacza, aby określić rodzaj usterki w połączeniu 
gniazda (patrz tabela usterek), a następnie odłącz tester. W 
przypadku wykrycia nieprawidłowego okablowania należy skon-
taktować się z profesjonalnym elektrykiem w celu naprawy oka-
blowania. 
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Wykrywanie napięcia fazowego, napięcia upływu i 
wyświetlanie prądu zadziałania wyłącznika RCD: 
 

Po podłączeniu testera do standardowego gniazda. Na 
wyświetlaczu testera można odczytać napięcie fazowe (L_N), 
napięcie ogranicznika (N_E) i prąd wyzwolenia RCD. 

 

Ostrzeżenie: 
 
Jeśli gniazdo nie jest prawidłowo podłączone, nie 
można zmierzyć napięcia upływu. 
 

Test RCD: 
 

Podłącz urządzenie testowe do prawidłowo podłączonego 
gniazda, a na wyświetlaczu pojawi się prąd wyzwolenia wyłącz-
nika RCD. Naciśnij i przytrzymaj przycisk RCD przez ponad 2 
sekundy, po czym nastąpi wyzwolenie normalnego wyłącznika 
RCD, wyświetlony zostanie czas wyzwolenia, a wskaźnik 
przycisku zacznie migać, sygnalizując zakończenie wyzwalania. 
Brak wyzwolenia oznacza awarię wyłącznika RCD. Po za-
kończeniu pomiaru naciśnij przycisk RCD (przez około 1 
sekundę), aby powrócić do interfejsu pomiaru sekwencji zasi-
lania. 

 

RCD: 
 

Jeśli czas wyzwalania jest dłuższy niż 100 ms, ekran zmienia 
kolor na pomarańczowy i wyświetlany jest komunikat "ERR". 
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Tabela błędów 
 

Okablowanie 
Urządzenie wyświet-

lające 

Wszystko się zgadza 
L / N / E - 

POPRAWNE 

Uziemienie otwarte E - OTWARTE 

Otwarty przewód neutralny N - OTWARTE 

Faza otwarta - - - 

Odwrócona faza / uziemie-

nie 
L / E - REWERS 

Odwrócona faza/neutralny L / N - REWERS 

Odwrócona faza / 

uziemienie 

Brak uziemienia 

L / N / E - REWERS 

 

Uwaga 

Faza/uziemienie pomieszane, brak uziemienia: 

Jest to odwrócone połączenie między przewodem pod 
napięciem a przewodem uziemiającym, przy czym przewód 
uziemiający nie jest podłączony. 

 

Ten tester nie jest w stanie rozróżnić przewodów neutral-
nych i uziemiających. 

 

Jeśli urządzenie testowe wskaże błąd podczas testu, okablowa-
nie powinno zostać sprawdzone przez wykwalifikowanego 
elektryka! 
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Wymiana baterii 

 

Jak pokazano na poniższym rysunku, 
najpierw należy poluzować dolną śrubę, 
aby otworzyć pokrywę podstawy, a 
następnie wyjąć starą baterię, włożyć 
nową baterię (2x baterie AAA 1,5 V) 
zgodnie z instrukcjami dotyczącymi 
plusa i minusa baterii, a na koniec do-
kręcić śrubę. 
 

Jeśli używany jest transformator 
separujący, prawidłowe testowanie obwodów za pomocą urząd-
zenia testowego nie jest możliwe. 
 

Nie podłączać do dwóch przewodów fazowych systemu 
dwufazowego lub trójfazowego. 
 

Jeśli to możliwe, przed przystąpieniem do testów należy 
odłączyć wszystkie obciążenia od obwodów zasilania gniazd w 
listwie zasilającej. Nadal podłączone obciążenia mogą pro-
wadzić do błędów pomiarowych. 
 

Przed użyciem należy sprawdzić, czy funkcja wyzwalania 
FI/RCD w gniazdku działa prawidłowo! 
Należy zachować ostrożność w przypadku napięć powyżej 30 
V, ponieważ istnieje ryzyko porażenia prądem. 
 

PRZEZNACZONE DO UŻYTKU WYŁĄCZNIE PRZEZ 
WYSPECJALIZOWANY PERSONEL 
 

Każda osoba korzystająca z tego testera powinna być odpowie-
dnio przeszkolona i zaznajomiona ze szczególnymi zagroże-
niami związanymi z testowaniem napięcia w środowisku 
przemysłowym, niezbędnymi środkami ostrożności i procedu-
rami sprawdzania prawidłowego działania urządzenia przed i po 
każdym użyciu. 
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Definicja kategorii pomiarowych: 

Kategoria pomiarowa II: Pomiary na obwodach, które są 
elektrycznie podłączone bezpośrednio do sieci niskiego 
napięcia za pomocą wtyczek. Typowy prąd zwarciowy < 10 kA 

 

Kategoria pomiarowa III: Pomiary w obrębie instalacji budynku 
(obciążenia stacjonarne z podłączeniem bez wtyczki, podłącze-
nie do tablicy rozdzielczej, urządzenia zainstalowane na stałe w 
tablicy rozdzielczej). Typowy prąd zwarciowy < 50 kA 

 

Kategoria pomiarowa IV: Pomiary u źródła instalacji niskiego 
napięcia (licznik, przyłącze główne, pierwotne zabezpieczenie 
nadprądowe). Typowy prąd zwarciowy >> 50 kA 

 

Przetestuj urządzenie przed i po użyciu na znanym źródle 
napięcia w nominalnym zakresie urządzenia, aby upewnić się, 
że działa ono prawidłowo. 

Przed użyciem należy przeczytać niniejszą instrukcję. Jeśli 
urządzenie nie jest używane zgodnie z instrukcjami producenta, 
ochrona zapewniana przez urządzenie może być osłabiona. 

O ile producent nie wyraził na to wyraźnej zgody, części urząd-
zenia i jego akcesoriów nie mogą być modyfikowane ani wymie-
niane. 

Do czyszczenia urządzenia należy używać suchej szmatki. 
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Dane techniczne 

  Tolerancja 

Zakres napięcia 30 ~ 260 V / 45 ~ 65 

Hz 

± (2.0%+2) 

Napięcie upływu 0 ~ 99 V / 45 ~ 65 Hz ± (2.0%+2) 

Czas zwolnienia 10 - 1000 ms ± (2.0%+4) 

Temperatura pracy 0°C ~ 40°C  

Wilgotność robocza 20% ~ 75% WILGOT-

NOŚCI WZGLĘDNEJ 

 

Temperatura 

przechowywania 

-10°C ~ 50°C  

Wilgotność 

przechowywania 

20% ~ 80% WILGOT-

NOŚCI WZGLĘDNEJ 

 

Wysokość ≤ 2000m  

Test wyłącznika 

różnicowoprądowego 

>30 mA (przy 230 V 

AC) 

 

Zasilanie 2x 1,5 V AAA  
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Anteckningar 

Säkerhetsinstruktioner 

 

 

VARNING 

Läs bruksanvisningen före användning. 

 

 

VARNING 

Riskkällor är t.ex. mekaniska delar som kan orsaka 
allvarliga personskador.  

Det finns också risk för skador på föremål (t.ex. ska-
dor på apparaten). 

 

 

VARNING 

Elektriska stötar kan leda till dödsfall eller allvarliga 
personskador samt äventyra funktionen hos föremål 
(t.ex. skada på apparaten). 
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Allmänna säkerhetsanvisningar 

 

 

VARNING 

Av säkerhets- och godkännandeskäl (CE) är det inte 
tillåtet att bygga om och/eller modifiera apparaten på 
ett otillåtet sätt. För att säkerställa en säker drift av ap-
paraten måste du följa säkerhetsanvisningarna, varni-
ngsanvisningarna och kapitlet "Avsedd användning". 

 

 

VARNING 

Observera följande anvisningar innan du använder ap-
paraten: 

| Undvik att använda apparaten i närheten av 
elektrisk svetsutrustning, induktionsvärmare och 
andra elektromagnetiska fält. 

| Utsätt inte apparaten för höga temperaturer under 
längre perioder. 

| Undvik dammiga och fuktiga omgivningsförhållan-
den. 

| Mätinstrument och tillbehör är inte leksaker och hör 
inte hemma i barns händer! 

| I kommersiella anläggningar måste de olycksföreby-
ggande bestämmelserna för elektriska system och 
utrustning från den tyska federationen för industri-
ella arbetsgivaransvarsförsäkringsföreningar följas. 
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Följ de fem säkerhetsreglerna: 

1 Lås upp 

2 Skyddad mot att slås på igen 

3 Kontrollera att det inte finns någon spänning (2 
poler måste vara frånkopplade) 

4 Jordning och kortslutning 

5 Täck angränsande strömförande delar 

 

Avsedd användning 

Apparaten är endast avsedd för de användningsområden som 
beskrivs i bruksanvisningen. All annan användning är inte 
tillåten och kan leda till olyckor eller förstörelse av apparaten. 
Vid sådan användning upphör alla garanti- och reklamationsan-
språk som användaren kan ha gentemot tillverkaren omedelbart 
att gälla. 

 

 

Vi tar inget ansvar för sak- eller personskador som 
orsakas av felaktig hantering eller bristande efter-
levnad av säkerhetsanvisningarna. I sådana fall är 
alla garantianspråk ogiltiga. Ett utropstecken i en tri-
angel anger säkerhetsanvisningar i bruksanvisnin-
gen. Läs igenom bruksanvisningen helt och hållet in-
nan du använder apparaten. Denna apparat är CE-
godkänd och uppfyller därmed de direktiv som krävs. 

 

Rättigheter förbehållna för ändringar av specifikationer utan 
föregående meddelande © 2024 Testboy GmbH, Tyskland. 
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Ansvarsfriskrivning 

 

 

Skador som uppstår på grund av att anvisningarna 
inte har följts medför att garantin upphör att gälla! Vi 
tar inget ansvar för följdskador som uppstår på grund 
av detta! 

 

Testboy ansvarar inte för skador som uppstår till följd av 

| underlåtenhet att följa instruktionerna, 

| från Testboy ändringar av produkten som inte godkänts av 
Testboy eller 

| från Testboy reservdelar inte tillverkade eller inte godkända 

| är orsakade av påverkan av alkohol, droger eller läkemedel 

resultat. 

 

Korrekthet i bruksanvisningen 

Denna bruksanvisning har sammanställts med stor omsorg. Vi 
tar inget ansvar för att data, illustrationer och ritningar är kor-
rekta och fullständiga. Vi reserverar oss för ändringar, tryckfel 
och felaktigheter. 
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Avfallshantering 

Kära Testboy -kund, när du köper vår produkt har du möjlighet 
att returnera enheten till lämpliga insamlingsplatser för elektro-
niskt avfall i slutet av dess livscykel. 

 

 

WEEE reglerar återtagande och återvinning av avfall 
som utgörs av eller innehåller elektrisk och elektro-
nisk utrustning. Tillverkare av elektriska apparater är 
skyldiga att ta tillbaka och återvinna elektriska appa-
rater som säljs kostnadsfritt. Elektriska apparater får 
då inte längre kasseras i de "normala" avfalls-
strömmarna. Elektriska apparater måste återvinnas 
och bortskaffas separat. Alla apparater som omfat-
tas av detta direktiv är märkta med denna logotyp. 

 

 

Kvalitetscertifikat 

Alla verksamheter inom Testboy GmbH övervakas permanent 
av ett kvalitetsledningssystem.  Testboy GmbH bekräftar också 
att de testutrustningar och instrument som används vid kalibre-
ring är föremål för permanent testutrustningsövervakning. 

 

Försäkran om överensstämmelse 

Produkten uppfyller de senaste direktiven. Du hittar mer infor-
mation på www.testboy.de 
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Drift 

Tack för att du valde Testavit® Schuki ® 6. 

| Uttagstestare  

 

Test av uttag 

Med Testavit® Schuki ® 6 kan man kontrollera att uttagen är korrekt 
anslutna* eller att det finns felkopplingar. 

Anslutningsstatusen visas på LCD-displayen och kan snabbt och ty-
dligt fastställas med hjälp av den utskrivna tabellen. 

 

* I många internationella standarder anges att fasen ska anslutas till 
ett uttag på höger sida (sett framifrån). 

Det finns inga tydliga bestämmelser om detta i Tyskland, eftersom 
Schuko-kontakten inte är skyddad mot polaritetsomkastning. 

För att få en korrekt visning måste fasen vara till höger. Därför kan 
det vara nödvändigt att vrida apparaten 180° (beroende på krets) 
vid testning av ett Schuko-uttag. 
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Manöver- och visningselement 

 

 

 

1. LCD-display 

 

2. Slå på / Data 

Håll-knappen 

 

3. Test av jordfelsbrytare  

Knapp 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Kontrollera att uttagstestaren fungerar som den ska 
innan du använder den på ett korrekt anslutet uttag! 
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Drift 
 

Testtiden får inte överstiga 5 minuter 
 

För att slå på enheten, tryck och håll in ström-/datahållnings-
knappen i 3 sekunder. Efter 3 sekunder växlar apparaten auto-
matiskt till datahållningsläge. 
 
För att få aktuella data måste Data Hold-knappen tryckas in en 
gång kort. 

 
När du använder apparaten ska du se till att du inte vidrör jord-
felsbrytaren för att undvika att jordfelsbrytaren utlöses. 

 

Automatisk avstängningsfunktion: 
 

Apparaten stängs av automatiskt efter 5 minuters inaktivitet. 
 

Funktion för datalagring: 
 

Testaren sparar automatiskt data efter tre sekunder efter att 
den har anslutits till uttaget, tryck sedan på upplåsningsknap-
pen för att låsa upp enheten 

 

Test av uttagseffekt: 
 

Anslut testapparaten till ett vanligt uttag. Om ett fel upptäcks i 
uttagskabeln tänds den orange bakgrundsbelysningen för att in-
dikera ett kabelfel. 

 
Kontrollera med hjälp av displayen vilken typ av fel som finns i 
uttaget (se feltabellen) och koppla sedan bort testaren. Om fel-
aktig kabeldragning upptäcks ska du kontakta en professionell 
elektriker för att reparera kabeldragningen. 
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Detektering av fasspänning, läckspänning och visning 
av jordfelsbrytarens utlösningsström: 
 

När du har anslutit testaren till ett standarduttag. Du kan läsa av 
fasspänningen (L_N), avledarspänningen (N_E) och jordfels-
brytarens utlösningsström på testarens display. 

 

Varning: 
 
Om uttaget inte är korrekt anslutet kan läckagespän-
ningen inte mätas. 
 

Test av jordfelsbrytare: 
 

Anslut testapparaten till ett korrekt anslutet uttag och jordfels-
brytarens utlösningsström visas på displayen. Tryck och håll in 
jordfelsbrytarknappen i mer än 2 sekunder, så löser den nor-
mala jordfelsbrytaren ut och utlösningstiden visas och knappens 
indikator blinkar för att visa att utlösningen är klar. Om den inte 
löser ut indikerar det att jordfelsbrytaren har gått sönder. Efter 
mätningen trycker du på RCD-knappen (ca 1 sekund) för att 
återgå till mätgränssnittet för nätsekvensen. 

 

RCD: 
 

Om utlösningstiden är längre än 100 ms blir skärmen orange 
och "ERR" visas. 
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Fel tabell 
 

Kabeldragning Displayenhet 

Allt korrekt L / N / E - KORREKT 

Öppen jordning E - ÖPPEN 

Öppen neutralledare N - ÖPPEN 

Öppen fas - - - 

Omvänd fas/jord L / E - OMVÄND 

Fas / neutral omvänd L / N - OMVÄND 

Omvänd fas/jord 

Avsaknad av jordning 
L / N / E - OMVÄND 

 

Notera 

PHASE/ GROUNDING MIXED, saknar GROUNDING: 

Detta är en omvänd anslutning mellan den strömförande 
ledningen och jordledningen, varvid jordledningen inte är 
ansluten. 

 

Denna testare kan inte skilja mellan neutralledare och 
jordledare. 

 

Om testanordningen indikerar ett fel under testet bör kabeldrag-
ningen kontrolleras av en behörig elektriker! 
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Byte av batteri 

 

Som framgår av bilden nedan lossar du 
först den nedre skruven för att öppna 
basluckan, tar sedan ut det gamla batte-
riet, sätter i det nya batteriet (2x 1,5 V 
AAA-batterier) enligt anvisningarna för 
plus och minus i batteriet och drar slutli-
gen åt skruven. 
 

Om en isolationstransformator används 
är det inte möjligt att testa kretsarna korrekt 
med testanordningen. 
 

Anslut inte till tvåfasledare i ett tvåfas- eller trefassystem. 
 

Stäng om möjligt av alla belastningar från strömkretsarna i utta-
gen i den grenuttagslåda som används före testningen. Laster 
som fortfarande är anslutna kan leda till mätfel. 
 

Kontrollera att FI/RCD-utlösningsfunktionen på ett uttag fun-
gerar korrekt före användning! 
Var försiktig med spänningar över 30 V, eftersom det finns risk 
för elektriska stötar. 
 

ENDAST AVSEDD ATT ANVÄNDAS AV SPECIALISERAD 
PERSONAL 
 

Alla som använder denna testare ska ha lämplig utbildning och 
känna till de särskilda risker som är förknippade med spänning-
sprovning i en industriell miljö, nödvändiga säkerhetsåtgärder 
och procedurerna för att kontrollera att enheten fungerar korrekt 
före och efter varje användning. 
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Definition av mätkategorierna: 

Mätkategori II: Mätningar på kretsar som är elektriskt anslutna 
direkt till lågspänningsnätet via stickproppar. Typisk kortslut-
ningsström < 10 kA 

 

Mätkategori III: Mätningar inom byggnadsinstallationen (sta-
tionära belastningar med icke pluggbar anslutning, anslutning 
till fördelningscentral, permanent installerade enheter i 
fördelningscentralen). Typisk kortslutningsström < 50 kA 

 

Mätkategori IV: Mätningar vid lågspänningsanläggningens källa 
(mätare, huvudanslutning, primärt överströmsskydd). Typisk 
kortslutningsström >> 50 kA 

 

Testa apparaten både före och efter användning på en känd 
spänningskälla inom apparatens nominella område för att 
säkerställa att apparaten fungerar korrekt. 

Läs igenom denna bruksanvisning före användning. Om appa-
raten inte används i enlighet med tillverkarens anvisningar kan 
det skydd som apparaten ger försämras. 

Delar av apparaten och dess tillbehör får inte ändras eller bytas 
ut, såvida inte tillverkaren uttryckligen har godkänt detta. 

Använd en torr trasa för att rengöra apparaten. 
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Tekniska data 

  Tolerans 

Spänningsintervall 30 ~ 260V / 45 ~65hz ± (2.0%+2) 

Läckagespänning 0 ~ 99V / 45 ~ 65hz ± (2.0%+2) 

Utlösningstid 10 - 1000 ms ± (2.0%+4) 

Driftstemperatur 0°C ~ 40°C  

Luftfuktighet vid drift 20% ~ 75%RH  

Förvaringstemperatur -10°C ~ 50°C  

Fuktighet vid förvaring 20% ~ 80%RH  

Höjd över havet ≤ 2000m  

Test av jordfelsbrytare >30 mA vid 230 V AC)  

Strömförsörjning 2x 1,5V AAA  
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